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Alyvos tiekimo angos valymas
Darbo	metu	alyvos	tiekimo	angoje	gali	susikaupti	
smulkių	dalelių	arba	dulkių.	Šios	dulkės	arba	dalelės	
gali	sutrikdyti	paduodamos	alyvos	tekėjimą,	todėl	gali	
sutrikti	visos	pjūklo	grandinės	tepimas.	Kai	pjovimo	
juostos	galas	prastai	tepamas	grandinės	tepimo	alyva,	
išvalykite	alyvos	tiekimo	angą	tokiu	būdu:
1.	 Nuimkite	nuo	įrankio	žvaigždutės	dangtelį	ir	pjūklo	
grandinę.
2. Pašalinkite smulkias daleles arba dulkes, naudo-
dami	ploną	atsuktuvą	arba	panašų	įrankį.
►	Pav.34:     1. Atsuktuvas su grioveliais 2. Alyvos išlei-

dimo anga

3.	 Įkiškite	akumuliatoriaus	kasetę	į	įrankį.	Patraukite	
svirtinį	gaiduką,	kad	tekanti	grandinės	tepimo	alyva	
pašalintų	alyvos	išleidimo	angoje	susikaupusias	dulkes	
arba kietas daleles.
4.	 Ištraukite	iš	įrankio	akumuliatoriaus	kasetę.	
Sumontuokite	ant	įrankio	žvaigždutės	gaubtą,	pjūklo	
grandinę	ir	kreipimo	juostą.

Pakeiskite žvaigždutę nauja

PERSPĖJIMAS: Susidėvėjusi žvaigždutė 
sugadins naują pjūklo grandinę. Tokiu atveju 
žvaigždutę reikia pakeisti nauja.

Prieš	pradėdami	montuoti	naują	pjūklo	grandinę,	pati-
krinkite	žvaigždutės	būklę.
►	Pav.35:     1.	Žvaigždutė	2.	Nusidėvinčios	sritys
Keisdami	žvaigždutę,	visada	įdėkite	naują	fiksavimo	
žiedą.
►	Pav.36:     1.	Fiksavimo	žiedas	2.	Žvaigždutė

PASTABA: Įsitikinkite, kad žvaigždutė įdėta, kaip 
parodyta paveikslėlyje.

Įrankio saugojimas
1.	 Nuvalykite	įrankį,	prieš	sandėliuodami.	Nuėmę	
žvaigždutės	gaubtą,	nuvalykite	nuo	įrankio	visas	atplai-
šas	ir	pjuvenas.
2.	 Nuvalę	įrankį,	leiskite	jam	padirbti	be	apkrovos,	
kad	būtų	sutepta	pjūklo	grandinė	ir	pjovimo	juosta.
3.	 Įmaukite	pjovimo	juostą	į	pjovimo	juostos	gaubtą.
4.	 Ištuštinkite	alyvos	talpyklą.

Nurodymai dėl periodinės techninės priežiūros
Siekiant	užtikrinti	ilgą	eksploataciją,	tinkamą	saugos	funkcijų	veikimą	ir	apsaugoti	nuo	sugadinimo,	reikia	reguliariai	
vykdyti	toliau	nurodytus	techninės	priežiūros	darbus.	Garantinės	pretenzijos	būs	pripažįstamos	tik	tuomet,	jei	šie	dar-
bai	bus	vykdomi	reguliariai	ir	tinkamai.	Netinkamai	vykdant	nurodytus	techninės	priežiūros	darbus,	galimi	nelaimingi	
atsitikimai!	Įrankio	naudotojas	neturi	vykdyti	techninės	priežiūros	darbų,	kurie	nėra	aprašyti	instrukcijų	vadove.	Visus	
tokius	darbus	turi	atlikti	mūsų	įgaliotasis	priežiūros	centras.

Tikrintinas elementas / vei-
kimo laikas

Prieš darbą Kasdien Kas savaitę Kas 3 
mėnesius

Kasmet Prieš dedant 
laikyti

Visas	įrankis Patikrinimas. - - - - -

Valymas. - - - - -

Kreipkitės	į	
įgaliotąjį	tech-
ninės	priežiū-
ros	centrą.

- - - -

Pjūklo	
grandinė

Patikrinimas. - - - - -

Jei reikia, 
galandimas.

- - - - -

Pjovimo	juosta Patikrinimas. - - - -

Nuimkite nuo 
įrankio.

- - - - -

Grandinės	
tepimas

Patikrinkite 
alyvos tiekimo 
greitį.

- - - - -

Gaidukas Patikrinimas. - - - - -

Atlaisvinimo 
svirtelė

Patikrinimas. - - - - -

Alyvos bakelio 
dangtelis

Patikrinkite 
užveržimą.

- - - - -

Sraigtai ir 
veržlės

Patikrinimas. - - - - -
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GEDIMŲ ŠALINIMAS
Prieš	kreipdamiesi	dėl	remonto	darbų,	pirmiausia	patikrinkite	gedimus	patys.	Kilus	problemų,	apie	kurias	nepaaiš-
kinta	vartotojo	vadove,	nemėginkite	ardyti	įrankio.	Kreipkitės	į	įgaliotuosius	„Makita“	techninės	priežiūros	centrus,	
kuriuose	remontui	visuomet	naudojamos	originalios	„Makita“	keičiamosios	dalys.

Trikties būsena Priežastis Veiksmas

Įrankis	neįsijungia. Neįdėta	akumuliatoriaus	kasetė. Įdėkite	įkrautą	akumuliatoriaus	kasetę.

Akumuliatoriaus	problema	(maža	įtampa). Įkraukite	akumuliatorių.	Jei	įkrauti	nepa-
vyksta,	akumuliatorių	pakeiskite.

Po	trumpo	naudojimo	laikotarpio	variklis	
nustoja	veikęs.

Mažas	akumuliatoriaus	įkrovos	lygis. Įkraukite	akumuliatorių.	Jei	įkrauti	nepa-
vyksta,	akumuliatorių	pakeiskite.

Ant	grandinės	nėra	alyvos. Tuščias	alyvos	bakelis. Pripildykite	alyvos	bakelį.

Nešvarus alyvos nukreipimo griovelis. Išvalykite	griovelį.

Įrankis	nepasiekia	didžiausių	apsukų. Akumuliatoriaus	kasetė	netinkamai	įdėta. Akumuliatorių	įdėkite,	kaip	aprašyta	šiame	
vadove.

Mažėja	akumuliatoriaus	galia. Pakartotinai	įkraukite	akumuliatoriaus	
kasetę.	Jei	įkrauti	nepavyksta,	akumuliato-
riaus	kasetę	pakeiskite.

Netinkamai veikia pavaros sistema. Dėl	remonto	darbų	kreipkitės	į	regiono	
įgaliotąjį	techninės	priežiūros	centrą.

Neįprasta	vibracija.	 
Nedelsdami sustabdykite įrankį!

Atsilaisvinusi	pjovimo	juosta	arba	pjūklo	
grandinė.

Pareguliuokite	pjovimo	juostos	arba	pjūklo	
grandinės	įtempimą.

Įrankio	triktis. Dėl	remonto	darbų	kreipkitės	į	regiono	
įgaliotąjį	techninės	priežiūros	centrą.

Negalima	uždėti	pjūklo	grandinės. Netinkamas	pjūklo	grandinės	ir	žvaigždu-
tės	derinys.

Naudokite	tinkamą	pjūklo	grandinės	ir	
žvaigždutės	derinį,	peržiūrėję	skyrelyje	
technines	sąlygas.

PASIRENKAMI PRIEDAI
PERSPĖJIMAS: Šiuos papildomus priedus 

arba įtaisus rekomenduojama naudoti su šioje 
instrukcijoje nurodytu „Makita“ bendrovės įran-
kiu.	Naudojant	bet	kokius	kitus	papildomus	priedus	
arba	įtaisus,	gali	kilti	pavojus	sužeisti	žmones.	
Naudokite tik nurodytam tikslui skirtus papildomus 
priedus	arba	įtaisus.

Jeigu	norite	daugiau	sužinoti	apie	tuos	priedus,	kreipki-
tės	į	artimiausią	„Makita“	techninės	priežiūros	centrą.
•	 Pjūklo	grandinė
•	 Pjovimo	juosta
•	 Pjovimo	juostos	gaubtas
•	 Dildė
•	 Krepšys	įrankiui
•	 Dėklas
•	 Originalus	„Makita“	akumuliatorius	ir	įkroviklis

PASTABA:	Kai	kurie	sąraše	esantys	priedai	gali	būti	
pateikti	įrankio	pakuotėje	kaip	standartiniai	priedai.	
Jie	įvairiose	šalyse	gali	skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED
Mudel: DUC101 DUC150

Üldpikkus
(ilma	juhtlati	ja	akuta)

357 mm 408 mm

Nimipinge Alalisvool 18 V

Netokaal *1 1,1 kg

*2 1,6 – 2,0 kg 1,7–2,0 kg

Standardse	juhtlati	pikkus 100 mm 150 mm

Juhtlati soovitatav pikkus 100 mm 150 mm

Sobiv saeketi tüüp 
(vt	alljärgnevat	tabelit)

80TXL

Ketiratas Hammaste arv 7

Samm 0,325″

Keti kiirus 8,0 m/s  
(480 m/min)

Ketiõli paagi mahutavus 55 cm3

•	 Meie	pideva	uuringu-	ja	arendusprogrammi	tõttu	võidakse	tehnilisi	andmeid	muuta	ilma	sellest	ette	teatamata.
• Tehnilised andmed võivad riigiti erineda.
*1:	Kaal	ilma	saeketi,	juhtlati,	juhtlati	katte,	õli	ja	akukassetita.
*2:	Kergeima	ja	raskeima	kaalu	kombinatsioon	EPTA-protseduuri	01/2014	kohaselt.	Kaal	võib	erineda	olenevalt	
lisaseadistest, kaasa arvatud akukassetid.
Saeketi, juhtlati ja ketiratta kombinatsioon

Saeketi tüüp 80TXL

Veolülide arv 26 32

Juhtlatt Juhtlati pikkus 100 mm 150 mm

Lõikepikkus 111 mm 161 mm

Samm 0,325″

Veolüli paksus 1,1 mm

Tüüp Tugevdatud	otsaga	juhtlatt

Ketiratas Hammaste arv 7

Samm 0,325″

HOIATUS: Ärge vahetage juhtlatti muu pikkuse vastu.	Sobimatu	juhtlatt	võib	põhjustada	kehavigastusi.
HOIATUS: Kasutage juhtlati ja saeketi sobivat kombinatsiooni.	Muidu	võib	tagajärjeks	olla	kehavigastus.

Sobiv akukassett ja laadija
Akukassett BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Laadija DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 Mõned	eespool	loetletud	akukassetid	ja	-laadijad	ei	pruugi	olla	teie	riigis	saadaval.

HOIATUS: Kasutage ainult ülalpool loetletud akukassette ja laadijaid.	Muude	akukassettide	ja	laadijate	
kasutamine	võib	tekitada	vigastusi	ja/või	tulekahju.
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Soovitatud juhtmega ühendatav toiteallikas
Portatiivne akukomplekt PDC01

•	 Eespool	loetletud	juhtmega	ühendatavad	toiteallikad	ei	pruugi	olla	teie	riigis	saadaval.
•	 Enne	juhtmega	ühendatava	toiteallika	kasutamist	lugege	neil	olevaid	juhiseid	ja	ettevaatusabinõusid.

Sümbolid
Alljärgnevalt	kirjeldatakse	tingmärke,	mida	võidakse	
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke 
endale selgeks nende tähendus.

Lugege	juhendit.

Kasutage	kaitseprille	ja	
kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage tööriista kasutamisel alati kahte 
kätt.

Hoiduge	tagasilöögi	eest	ja	vältige	kokku-
puudet	juhtlati	otsaga.

Ärge	jätke	seadet	niiskuse	kätte.

Suurim lubatud lõikepikkus

Keti liikumise suund

 
Ni-MH
Li-ion

Ainult EL-i riikide puhul
Seadmes sisalduvate ohtlike osade tõttu 
võivad	elektri-	ja	elektroonikaseadmete	
jäätmed,	akud	ja	patareid	avaldada	
negatiivset	mõju	keskkonnale	ja	inimeste	
tervisele.
Elektri-	ja	elektroonikaseadmeid	
ega akusid ei tohi kõrvaldada koos 
olmejäätmetega!
Euroopa	elektri-	ja	elektroonikaseadmete	
jäätmete,	akude	ja	patareide	ning	nende	
jäätmete	direktiivi	ja	riiklikku	õigusesse	üle-
võtmise	kohaselt	tuleb	elektri-	ja	elektroo-
nikaseadmete,	akude	ja	patareide	jäätmed	
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse 
olmejäätmete	kogumispunkti,	mis	tegutseb	
kooskõlas	keskkonnakaitse	eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud 
läbikriipsutatud ratastega prügikasti 
sümbol.

Garanteeritud helivõimsustase ELi välis-
tingimustes kasutatavate seadmete müra 
direktiivi kohasel.

Helivõimsustase Austraalia NSW müra-
kontrolli määruse kohaselt

Kavandatud kasutus
See	tööriist	on	mõeldud	puude	ja	põõsaste	okste	lõika-
miseks saeketi abil.

Müra
Tüüpiline A-korrigeeritud müratase, määratud standardi 
EN62841-4-1 kohaselt:
Mudel DUC101
Helirõhutase (LpA): 79 dB (A)
Helivõimsuse tase (LWA): 87 dB (A)
Määramatus (K): 3 dB (A)
Mudel DUC150
Helirõhutase (LpA): 79 dB (A)
Helivõimsuse tase (LWA): 87 dB (A)
Määramatus (K): 3 dB (A)

MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtuseid) 
on mõõdetud kooskõlas standardse katsemeetodiga 
ning seda võib kasutada ühe seadme võrdlemiseks 
teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud müra väärtust (väärtu-
seid) võib kasutada ka mürataseme esmaseks 
hindamiseks.

HOIATUS: Kasutage kõrvakaitsmeid.
HOIATUS: Müratase võib elektritööriista tege-

likkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud 
väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutusviisidest 
ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis 
põhinevad hinnangulisel müratasemel tegelikus 
töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki 
osasid, näiteks korrad, kui seade lülitatakse välja 
ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Vibratsioon
Vibratsiooni	koguväärtus	(kolmeteljeliste	vektorite	
summa) määratud standardi EN62841-4-1 kohaselt:
Mudel DUC101
Töörežiim:	puidu	saagimine
Vibratsiooniheide (ah,W): 4,6 m/s2

Määramatus (K): 1,5 m/s2

Mudel DUC150
Töörežiim:	puidu	saagimine
Vibratsiooniheide (ah,W): 4,8 m/s2

Määramatus (K): 1,5 m/s2

MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust 
(-väärtuseid) on mõõdetud kooskõlas standardse kat-
semeetodiga ning seda võib kasutada ühe seadme 
võrdlemiseks teisega.
MÄRKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguväärtust 
(-väärtuseid) võib kasutada ka mürataseme esma-
seks hindamiseks.
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HOIATUS: Vibratsioonitase võib elektritöö-
riista tegelikkuses kasutamise ajal erineda dekla-
reeritud väärtus(t)est olenevalt tööriista kasutus-
viisidest ja eriti töödeldavast toorikust.

HOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabinõusid, mis 
põhinevad hinnangulisel müratasemel tegelikus 
töösituatsioonis (võttes arvesse tööperioodi kõiki 
osasid, näiteks korrad, kui seade lülitatakse välja 
ja seade töötab tühikäigul, lisaks tööajale).

Vastavusdeklaratsioon
Ainult Euroopa riikide puhul
Vastavusdeklaratsioonid	on	selle	juhendi	A-lisas.

OHUTUSHOIATUSED
Üldised elektritööriistade 
ohutushoiatused

HOIATUS  Lugege läbi kõik selle elektritööriis-
taga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, illust-
ratsioonid ja tehnilised andmed.	Alljärgnevate	juhiste	
eiramine	võib	põhjustada	elektrilöögi,	süttimise	ja/või	
raske kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles kõik hoiatused ja 
juhtnöörid.
Hoiatustes kasutatud termini „elektritööriist” all pee-
takse	silmas	elektriga	töötavaid	(juhtmega)	elektritöö-
riistu	või	akuga	töötavaid	(juhtmeta)	elektritööriistu.

Kettsae üldised ohutushoiatused
1. Kettsaega töötamise ajal hoidke kõik keha-

osad saeketist eemal. Enne kettsae käivitamist 
veenduge, et saekett ei puutuks millegagi 
kokku. Hetkeline tähelepanematus kettsaega 
töötamise	ajal	võib	põhjustada	riiete	või	keha	
takerdumist saeketti.

2. Hoidke kettsaagi alati ühe käega tagumisest 
käepidemest ja teise käega lisakäepidemest.

3. Hoidke kettsaagi ainult isoleeritud haarde-
pindadest, sest saekett võib puutuda kokku 
peidetud juhtmetega.	Pingestatud	juhtme	kok-
kupuutel saeketiga võivad kettsae katmata metal-
losad	pingestuda,	mille	tagajärjel	võib	seadme	
kasutaja	saada	elektrilöögi.

4. Kasutage silmakaitsmeid. Soovitatav on kasu-
tada kuulmis-, pea-, käte-, säärte ja jalalabade 
lisakaitsevahendeid. Kaitsevahendid vähenda-
vad	vigastuste	ohtu	juhuslikul	kokkupuutel	lend-
leva prahi või saeketiga.

5. Ärge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil, 
katusel või ebastabiilsel aluspinnal. Sellisel 
viisil kettsae kasutamine võib lõppeda raskete 
kehavigastustega.

6. Toetuge alati korralikule jalgealusele ja kasu-
tage kettsaagi ainult liikumatul, kindlal ja 
tasasel pinnal seistes. Libedad või ebastabiilsed 
pinnad	võivad	põhjustada	tasakaalu	või	kettsae	
juhitavuse	kaotust.

7. Pinge all oleva oksa lõikamisel arvestage 
tagasipaiskumisega. Kui pinge puu kiududes 
vabaneb,	võib	pinge	all	olev	oks	kasutajat	ootama-
tult	tabada	ja/või	kettsae	juhitamatuks	muuta.

8. Olge eriti ettevaatlik võsa ja noorte puude saa-
gimisel.	Õhuke	materjal	võib	kergesti	puruneda	
ja	piitsana	teie	poole	lennata	või	teid	tasakaalust	
välja	lüüa.

9. Kandke kettsaagi väljalülitatuna ning kehast 
eemal. Kettsae transportimisel või hoiusta-
misel pange alati juhtlati kate peale. Kettsae 
õige	käsitsemine	vähendab	juhusliku	kokkupuute	
tõenäosust liikuva saeketiga.

10. Järgige õlitamist, keti pingutamist ning lati ja 
keti vahetamist puudutavaid juhiseid. Valesti 
pingutatud või õlitatud kett võib puruneda või 
suurendada tagasilöögiohtu.

11. Lõigake ainult puitu. Ärge kasutage kettsaagi 
mitteotstarbekohaselt. Näiteks ärge kasutage 
kettsaagi metalli, plasti, kivi või mittepuidust 
ehitusmaterjalide lõikamiseks. Kettsae kasu-
tamine selleks mitteettenähtud tööde tegemiseks 
võib tekitada ohtliku olukorra.

12. See kettsaag ei ole mõeldud puude langetami-
seks. Kettsae mitteotstarbekohane kasutamine 
võib	põhjustada	operaatorile	või	kõrvalseisjatele	
raskeid vigastusi.

13. Järgige ummistunud materjali eemaldamisel 
ning kettsae hoidmisel ja hooldamisel kõiki 
juhiseid. Veenduge, et lüliti oleks välja lülitatud 
ja akupakett eemaldatud.

14. Tagasilöögi põhjused ja operaatori tegevus 
selle vältimiseks.
Tagasilöök	võib	tekkida	juhtlati	otsa	või	tera	kok-
kupuutel	esemega	või	kui	saekett	jääb	puidus	
olevasse lõikekohta kinni.
Otsa	kokkupuude	võib	mõnel	juhul	põhjustada	
äkilise	vastupidise	reaktsiooni,	paisates	juhlati	
üles	ja	tagasi	operaatori	suunas.
Saeketi	kinnijäämine	juhtlati	ülaosas	võib	lükata	
juhtlati	kiiresti	tagasi	operaatori	suunas.
Kõik	need	reaktsioonid	võivad	põhjustada	juhi-
tavuse kaotamise sae üle, mis omakorda võib 
tekitada raskeid kehavigastusi. Ärge lootke ainult 
sae sisseehitatud kaitseseadiste peale. Kettsae 
kasutajana	peate	võtma	tarvitusele	mitu	abinõud,	
et	vältida	lõiketööde	ajal	õnnetusi	ja	vigastusi.
Tagasilöök	on	kettsae	väärkasutuse	ja/või	ebaõi-
gete tööoperatsioonide või -tingimuste tulemus, 
mida	on	võimalik	vältida,	kui	järgida	alljärgnevaid	
asjakohaseid	ettevaatusabinõusid.
• Säilitage tugev haare, hoides mõlema käe 

pöialde ja näppudega kettsae käepideme-
test, ning sättige oma keha ja käsi nii, et 
suudaksite vastu panna tagasilöögi jõule. 
Operaator	saab	tagasilöögi	jõudu	kontrollida,	
võttes	kasutusele	asjakohased	ettevaatu-
sabinõud. Ärge laske kettsaest lahti.

►	Joon.1
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• Ärge küünitage kaugemale ega lõigake 
kõrgemalt kui õlakõrguselt. See aitab 
ennetada tahtmatut kokkupuudet tera otsaga 
ja	võimaldab	paremat	kontrolli	kettsae	üle	
ootamatutes olukordades.

• Kasutage ainult tootja kinnitatud asen-
dusjuhtlatte ja saekette. Valed asendus-
juhtlatid	ja	saeketid	võivad	põhjustada	keti	
purunemist	ja/või	tagasilööki.

• Järgige tootja juhiseid kettsae teritamise 
ja hoolduse kohta. Lõikesügavuse kõrguse 
vähendamine	võib	põhjustada	suuremat	
tagasilööki.

15. Järgige ummistunud materjali eemaldamisel 
ning kettsae hoidmisel ja hooldamisel kõiki 
juhiseid. Veenduge, et lüliti oleks välja lülitatud 
ja aku eemaldatud.

Lisaohutusnõuded
Isikukaitsevahendid
1. Riietus peab olema liibuv, kuid ei tohi takistada 

liikuvust.
2.	 Kandke	töö	ajal	järgmist	kaitseriietust:

•	 Testitud	kaitsekiiver,	kui	ohtu	põhjustavad	
kukkuvad oksad või muu sarnane;

• Näomask või kaitseprillid;
• Sobivad kuulmiskaitsevahendid (kõrvakla-

pid, tavalised või vormitavad kõrvatropid). 
Nõudmisel teostage mürataseme analüüs.

• Kindlalt käespüsivad nahast kaitsekindad;
•	 Tugevast	materjalist	valmistatud	pikad	

püksid;
•	 Rebenemiskindlast	materjalist	valmistatud	

kaitsetunked;
• Mittelibisevate taldadega, terasest ninakaits-

metega	ja	rebenemiskindla	voodriga	kaitse-
kingad või -saapad;

• Respiraator, kui teete tööd, mille käigus tekib 
tolmu (nt kuiva puidu saagimine).

Kasutamine
1. Enne töö alustamist kontrollige, kas tööriist on 

töökorras ja kas selle seisund vastab ohutu-
seeskirjadele. Kontrollige eriti, kas:
• mahakäigupidur töötab õigesti;
•	 juhtlati-	ja	ketikate	on	õigesti	paigaldatud;
•	 kett	on	teritatud	ja	pingutatud	vastavalt	

eeskirjadele.
2. Ärge käivitage tööriista, kui sellele on pai-

galdatud ketikaitse. Tööriista käivitamine pai-
galdatud	ketikattega	võib	põhjustada	ketikatte	
ettepoole	paiskumise	ning	selle	tagajärjel	kehavi-
gastusi	ja	operaatori	läheduses	olevate	objektide	
kahjustamist.

3. Ärge seiske otse lõigatava oksa all. Jälgige 
allakukkuvaid oksi.

4. Vältige tööriista kasutamist halbade ilmaolude 
korral või kui valitseb äikeseoht.

5. Tööriista kasutamisel porisel ja libedal maa-
pinnal või märjal kallakul, pöörake tähelepanu 
kindlale jalgealusele.

Elektriohutus ja aku ohutu talitlus
1. Vältige ohtlikke piirkondi. Ärge kasutage sea-

det niisketes või märgades kohtades ega jätke 
seda vihma kätte. Seadmesse sisse sattunud 
vesi suurendab elektrilöögiohtu.

2. Ärge visake kasutatud akut (akusid) tulle. 
Element võib plahvatada. Kasutatud akude käit-
lemise võimalikud erinõuded leiate kohalikest 
eeskirjadest.

3. Akut (akusid) ei tohi avada ega kahjustada. 
Väljavalgunud	elektrolüüt	on	söövitava	toimega	
ning	võib	kahjustada	silmi	ja	nahka.	See	võib	
osutuda allaneelamisel mürgiseks.

4. Ärge laadige akut vihma käes ega märjas 
keskkonnas.

5. Ärge laadige akut välistingimustes.
6. Ärge käsitsege laadurit, sh laaduri pistikut ja 

laadimisterminale märgade kätega. 
7. Ärge vahetage akut märgade kätega.
8. Ärge jätke akut vihma kätte, samuti ärge laa-

dige, kasutage ega hoiustage akut niiskes või 
märjas kohas.

9. Ärge tehke aku kontakte vee vm vedelikuga 
märjaks ega asetage akut vette. Kui kontakt 
saab	märjaks	või	vedelik	tungib	aku	sisse,	võib	
aku lühistuda ning tekkida ülekuumenemise, 
süttimise või plahvatuse oht.

10. Pärast masinast või laadijast aku eemaldamist 
kinnitage akukate kindlasti akule ja pange aku 
kuiva kohta hoiule.

11. Akukasseti märjaks saamisel laske sellest vesi 
välja ja pühkige kassetti seejärel kuiva lapiga. 
Enne kasutamist laske akukassetil kuivas 
kohas täielikult kuivada.

HOIDKE JUHEND ALLES.
HOIATUS: ÄRGE UNUSTAGE järgida toote 

ohutusnõudeid mugavuse või toote (korduskasu-
tamisega saavutatud) hea tundmise tõttu. VALE 
KASUTUS või kasutusjuhendi ohutuseeskirjade 
eiramine võib põhjustada tervisekahjustusi.

Akukassetiga seotud olulised 
ohutusjuhised

1. Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-
dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnöörid 
ja hoiatused läbi.

2. Ärge võtke akukassetti lahti ega muutke seda. 
See	võib	põhjustada	tulekahju,	liigset	kuumust	või	
plahvatuse.

3. Kui tööaeg järsult lüheneb, siis lõpetage kohe 
kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks 
võib olla ülekuumenemisoht, võimalikud põle-
tused või isegi plahvatus.

4. Kui elektrolüüti satub silma, siis loputage 
silma puhta veega ja pöörduge koheselt 
arsti poole. Selline õnnetus võib põhjustada 
pimedaksjäämist.
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5. Ärge tekitage akukassetis lühist:
(1) Ärge puutuge klemme elektrijuhtidega.
(2) Ärge hoidke akukassetti tööriistakastis 

koos metallesemetega, nagu naelad, 
mündid jne.

(3) Ärge tehke akukassetti märjaks ega jätke 
seda vihma kätte.

Aku lühis võib põhjustada tugevat elektri-
voolu, ülekuumenemist, põletusi ning ka sea-
det tõsiselt kahjustada.

6. Ärge hoidke ega kasutage tööriista ja akukas-
setti kohtades, kus temperatuur võib tõusta 
üle 50 °C (122 °F).

7. Ärge põletage akukassetti isegi siis, kui see on 
saanud tõsiselt vigastada või on täiesti kulu-
nud. Akukassett võib tules plahvatada.

8. Ärge naelutage, lõigake, muljuge, visake aku-
kassetti ega laske sel kukkuda, samuti ärge 
lööge selle pihta kõva esemega. Selline tegevus 
võib	põhjustada	tulekahju,	liigset	kuumust	või	
plahvatuse.

9. Ärge kasutage kahjustatud akut.
10. Sisalduvatele liitium-ioonakudele võivad 

kohalduda ohtlike kaupade õigusaktide nõu-
ded. 
Kaubanduslikul transportimisel, näiteks kolman-
date poolte või transpordiettevõtete poolt, tuleb 
järgida	pakendil	ja	siltidel	toodud	erinõudeid. 
Transportimiseks	ettevalmistamisel	on	vajalik	
pidada	nõu	ohtliku	materjali	eksperdiga.	Samuti	
tuleb	järgida	võimalike	riiklike	regulatsioonide	
üksikasjalikumaid	nõudeid. 
Katke	teibiga	või	varjake	avatud	kontaktid	ja	
pakendage aku selliselt, et see ei saaks pakendis 
liikuda.

11. Kasutuskõlbmatuks muutunud akukasseti 
kõrvaldamiseks eemaldage see tööriistast ja 
viige selleks ette nähtud kohta. Järgige kasu-
tuskõlbmatuks muutunud aku kõrvaldamisel 
kohalikke eeskirju.

12. Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud 
toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte 
ettenähtud	toodetele	võib	põhjustada	süttimist,	
ülemäärast kuumust, plahvatamist või elektrolüüdi 
lekkimist.

13. Kui tööriista ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku tööriistast eemaldada.

14. Kasutamise ajal ja pärast kasutamist võib 
akukassett kuumeneda, mis võib põhjustada 
põletusi või madala temperatuuri põletusi. 
Olge kuuma akukasseti kandmisel ettevaatlik.

15. Ärge puudutage tööriista klemmi kohe pärast 
kasutamist, sest see võib olla kuum ja põhjus-
tada põletusi.

16. Hoidke akukasseti klemmid, avad ja sooned 
tükikestest, tolmust ja mullast puhtad. See 
võib	põhjustada	tööriista	või	aku	ülekuumenemist,	
süttimist,	purunemist	ja	talitlushäireid,	mis	võib	
lõppeda põletuste või kehavigastustega.

17. Kui tööriist ei kannata kasutamist kõrgepin-
geliinide lähedal, ärge kasutage akukassetti 
kõrgepingeliinide lähedal. Muidu võib tööriist või 
akukassett puruneda või sellel tõrge tekkida.

18. Hoidke akut lastele kättesaamatult.

HOIDKE JUHEND ALLES.
ETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita 

originaalakusid. Mitte Makita originaalakude või 
muudetud	akude	kasutamine	võib	põhjustada	akude	
süttimise,	kehavigastuse	ja	kahjustuse.	Samuti	muu-
dab	see	kehtetuks	Makita	tööriista	ja	laadija	Makita	
garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta
1. Laadige akukassetti enne selle täielikku 

tühjenemist. Kui märkate, et tööriist töötab 
väiksema võimsusega, peatage töö ja laadige 
akukassetti.

2. Ärge laadige täielikult laetud akukassetti. 
Ülelaadimine lühendab akude kasutusiga.

3. Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C - 
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4. Kui te ei kasuta parajasti akukassetti, eemal-
dage see tööriistast või laadurist.

5. Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus 
kuud, laadige see. 

OSADE KIRJELDUS
►	Joon.2

1 Lisakäepide 2 Kaitsekate 3 Saekett

4 Juhtlatt 5 Õlipaagi kork 6 Juhtlati kate

7 Ketiratta kate 8 Lukust avamise hoob 9 Tagumine käepide

10 Lüliti päästik 11 Hoob 12 Akukassett
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FUNKTSIONAALNE 
KIRJELDUS

ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest, 
et tööriist oleks enne reguleerimist ja kontrolli-
mist välja lülitatud ja akukassett eemaldatud.

Akukasseti paigaldamine või eemaldamine

ETTEVAATUST: Lülitage tööriist alati enne 
akukasseti paigaldamist või eemaldamist välja.

ETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel või 
eemaldamisel tuleb tööriista ja akukassetti kindlalt 
paigal hoida.	Kui	tööriista	ja	akukassetti	ei	hoita	kind-
lalt	paigal,	võivad	need	käest	libiseda	ning	kahjustada	
tööriista	ja	akukassetti	või	põhjustada	kehavigastusi.
►	Joon.3:     1. Punane näidik 2. Nupp 3. Akukassett

Akukasseti	eemaldamiseks	libistage	see	tööriista	küljest	
lahti,	vajutades	kasseti	esiküljel	paiknevat	nuppu	alla.
Akukasseti	paigaldamiseks	joondage	akukasseti	keel	korpuse	
soonega	ja	libistage	kassett	oma	kohale.	Sisestage	see	terve-
nisti,	kuni	see	lukustub	klõpsuga	oma	kohale.	Kui	näete	jooni-
sel näidatud punast näidikut, pole see täielikult lukustunud.

ETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati 
täies ulatuses nii, et punast osa ei jääks näha. Muidu 
võib	adapter	juhuslikult	tööriistast	välja	kukkuda	ning	põh-
justada	teile	või	läheduses	viibivatele	isikutele	vigastusi.

ETTEVAATUST: Ärge rakendage akukasseti 
paigaldamisel jõudu. Kui kassett ei lähe kergesti 
sisse, pole see õigesti paigaldatud.

Aku jääkmahutavuse näit
Ainult näidikuga akukassettidele
Akukasseti	järelejäänud	mahutavuse	kontrollimiseks	vajutage	
kontrollimise nuppu. Märgulambid süttivad mõneks sekundiks.
►	Joon.4:     1. Märgulambid 2. Kontrollimise nupp

Märgulambid Jääkmahu-
tavus

Põleb Ei põle Vilgub

75 - 100%

50 - 75%

25 - 50%

0 - 25%

Laadige akut.

Akul võib olla 
tõrge.

MÄRKUS: Näidatud mahutavus võib veidi erineda 
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test	ja	ümbritseva	keskkonna	temperatuurist.
MÄRKUS: Esimene (taga vasakul asuv) märgutuli 
vilgub, kui akukaitsesüsteem töötab.

Tööriista/aku kaitsesüsteem
Tööriist on varustatud tööriista või aku kaitsesüstee-
miga.	Süsteem	lülitab	mootori	automaatselt	välja,	et	
pikendada	tööriista	ja	aku	tööiga.	Tööriist	seiskub	käita-
mise	ajal	automaatselt,	kui	tööriista	või	aku	kohta	kehtib	
üks	järgmistest	tingimustest.

Ülekoormuskaitse
Kui tööriist või aku hakkab kasutamise käigus tarbima 
ebaharilikult	palju	voolu,	seiskub	tööriist	automaatselt.	
Sel	juhul	lülitage	tööriist	välja	ja	lõpetage	tööriista	
ülekoormuse	põhjustanud	töö.	Pärast	seda	käivitage	
tööriist uuesti.

Ülekuumenemiskaitse
Tööriista või aku ülekuumenemisel seiskub tööriist 
automaatselt.	Laske	sellisel	juhul	tööriistal	ja	akul	enne	
tööriista	uuesti	sisselülitamist	jahtuda.

Ülelaadimiskaitse
Kui aku laetuse tase ei ole piisav, seiskub tööriist auto-
maatselt.	Sellisel	juhul	eemaldage	aku	seadmest	ja	
laadige täis.

Lüliti funktsioneerimine

HOIATUS: Ohutuse huvides on sellel tööriis-
tal lukust avamise hoob, mis hoiab ära tööriista 
ootamatu käivitumise. ÄRGE KUNAGI kasutage 
tööriista, kui see hakkab tööle lihtsalt lüliti 
päästiku tõmbamisel, lukust avamise hooba 
vajutamata. ENNE edasist kasutamist viige masin 
parandamiseks volitatud teeninduskeskusesse.

HOIATUS: ÄRGE KUNAGI teipige lahtilukus-
tuse hooba kinni ega üritage selle funktsiooni 
blokeerida.

ETTEVAATUST: Kontrollige alati enne aku-
kasseti tööriista külge paigaldamist, kas lüliti 
päästik funktsioneerib nõuetekohaselt ja liigub 
lahtilaskmisel tagasi väljalülitatud asendisse.

TÄHELEPANU: Ärge tõmmake lüliti päästikut 
jõuga ilma lahtilukustuse hooba vajutamata. See 
võib põhjustada lüliti purunemise.

Lüliti	päästiku	juhusliku	tõmbamise	vältimiseks	on	
olemas lukust avamise hoob. Tööriista käivitamiseks 
vajutage	lukust	avamise	hoob	alla	ja	tõmmake	lüliti	
päästikut. Seiskamiseks laske lüliti päästik lahti.
►	Joon.5:     1. Lüliti päästik 2. Lukust avamise hoob
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Mahakäigupiduri kontrollimine

ETTEVAATUST: Kui saekett ei peatu testi 
käigus mõne sekundi jooksul, lõpetage tööriista 
kasutamine ja konsulteerige meie volitatud 
teeninduskeskusega.

Käivitage	tööriist	ja	seejärel	laske	lüliti	päästik	täielikult	
lahti.	Saekett	peab	mõne	sekundi	jooksul	seiskuma.

KOKKUPANEK
ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest, 

et tööriist oleks enne igasuguseid hooldustöid 
välja lülitatud ja akukassett eemaldatud.

ETTEVAATUST: Ärge puudutage saeketti 
paljaste kätega. Kandke saeketi käsitsemisel alati 
kaitsekindaid.

Saeketi eemaldamine või 
paigaldamine

ETTEVAATUST: Pärast töötamist on saekett 
ja juhtlatt endiselt kuumad. Enne mis tahes tööde 
teostamist tööriistal laske nendel piisavalt maha 
jahtuda.

ETTEVAATUST: Paigaldage ja eemaldage 
saekett alati puhtas kohas, kus ei ole saepuru ega 
midagi muud sarnast.

Saeketi eemaldamine
Saeketi	eemaldamiseks	toimige	järgmiselt.
1. Tõmmake hoob üles.
►	Joon.6:     1. Hoob

2. Keerake hooba vastupäeva kuni ketiratta kate 
maha tuleb.
►	Joon.7:     1. Ketiratta kate 2. Hoob

3.	 Eemaldage	ketiratta	kate	ning	seejärel	eemaldage	
saekett	ja	juhtlatt	tööriista	kerelt.

Saeketi paigaldamine
Saeketi	paigaldamiseks	toimige	järgmiselt.
1. Tõmmake hoob üles.
►	Joon.8:     1. Hoob

2. Keerake hooba vastupäeva kuni ketiratta kate 
maha tuleb.
►	Joon.9:     1. Hoob 2. Ketiratta kate

3. Eemaldage ketiratta kate.
4.	 Joondage	juhtlatil	olev	ava	tööriista	kerel	oleva	
tihvtiga	ning	seejärel	asetage	juhtlatt	joonisel	näidatud	
viisil.
►	Joon.10:     1. Juhtlatt 2. Ava 3. Tihvt

5.	 Tihvti	lukustamiseks	lükake	juhtlatti	ketiratta	
poole.
►	Joon.11:     1. Juhtlatt 2. Tihvt

6.	 Eemaldage	juhtlatt	tööriista	kerelt.
7. Kontrollige saeketi suunda. Viige saeketi suund 
vastavusse tööriista kerel oleva märgistusega.
►	Joon.12:     1. Märgistus tööriista kerel

8.	 Asetage	saeketi	üks	ots	juhtlati	tippu.
9. Paigaldage saeketi teine ots ketiratta ümber, 
seejärel	ühendage	juhtlatt	tööriista	kerega,	joondades	
juhtlatil	olev	ava	kerel	oleva	tihvtiga.
►	Joon.13:     1. Ketiratas

Tihvti	vabastamiseks	vajutage	juhtlatti	vastu	tööriista	
keret. Saeketi pingsust reguleeritakse automaatselt.
►	Joon.14:     1. Saekett 2. Tihvt 3. Ketiratas

10.	 Pange	ketiratta	kate	nii,	et	polt	ja	tööriista	kerel	
olev tihvt puutuvad ketiratta kattel olevaid vastasdetaile.
►	Joon.15:     1. Ketiratta kate 2. Polt 3. Tihvt

11. Pöörake hooba päripäeva, kuni ketiratta kate on 
kinni,	ja	tooge	seejärel	algasendisse	tagasi.
►	Joon.16:     1. Hoob 2. Ketiratta kate

Veenduge, et saekett ei lõdveneks ning et saeketti 
saaks	sujuvalt	edasi-tagasi	liigutada.	Vajaduse	korral	
reguleerige saeketi pingsust, vt saeketi pingsuse regu-
leerimise	jaotist.

Saeketi pingsuse reguleerimine

ETTEVAATUST: Liiga lõtv kett võib 
latilt maha tulla ja põhjustada vigastuse või 
õnnetusjuhtumi.

Tundidepikkuse	kasutamise	järel	võib	saekett	lõdve-
neda.	Enne	kasutamist	kontrollige	aeg-ajalt	saeketi	
pingsust.
Kui saekett on lõtv, reguleerige saeketi pingsust.
1. Tõmmake hoob üles.
►	Joon.17:     1. Hoob

2. Ketiratta katte kergeks lõdvendamiseks keerake 
hooba veidi vastupäeva. Keti pingsust reguleeritakse 
automaatselt.
►	Joon.18:     1. Ketiratta kate 2. Hoob

3. Pöörake hooba päripäeva, kuni ketiratta kate on 
kinni,	ja	tooge	seejärel	algasendisse	tagasi.
►	Joon.19:     1. Hoob 2. Ketiratta kate
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TÖÖRIISTA KASUTAMINE
Õlitamine

ETTEVAATUST: Ärge kasutage tööriista, 
kui paak on tühi. Lisage õli õigel ajal, enne paagi 
tühjenemist.

ETTEVAATUST: Vältige õli sattumist nahale 
ja silma. Silma sattunud õli tekitab ärritust. Kui 
õli satub silma, loputage silma viivitamatult puhta 
veega ning pöörduge kohe arsti poole.

ETTEVAATUST: Ärge kasutage vana õli. Vana 
õli sisaldab kantserogeenseid aineid. Vanas õlis 
sisalduvad saasteained põhjustavad õlipumba, 
juhtlati ja keti kiiremat kulumist. Kasutatud õli 
kahjustab keskkonda.

TÄHELEPANU: Tööriista esmakordsel kasu-
tamisel võib kuluda kuni kaks minutit, enne kui 
saeketiõli hakkab saemehhanismi õlitama. Laske 
sael seni koormuseta töötada.
TÄHELEPANU: Esmakordsel ketiõliga täitmisel 
või täiesti tühjenenud paagi taastäitmisel lisage 
õli täitekaela alumise ääreni. Vastasel korral võib 
õliga varustamine olla häiritud.
TÄHELEPANU: Kasutage ainult sellist saeke-
tiõli, mis on mõeldud Makita tööriistadele, või 
samaväärset turul saadavalolevat õli.
TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage tolmust 
või prügist õli ega lenduvat õli.
TÄHELEPANU: Puude kärpimisel kasutage 
botaanilist õli. Mineraalõli kahjustab puid.
TÄHELEPANU: Veenduge enne lõikamist, et 
komplekti õlipaagi kork oleks kohale keeratud.

Saeketti	õlitatakse	tööriista	kasutamise	ajal	automaatselt.	Kontrollige	
regulaarselt õlipaagis allesoleva õli kogust õlikontrolli avast.
►	Joon.20:     1. Õlikontrolli ava 2. Õlipaagi kork

Õli	lisamiseks	toimige	järgmiselt.
1. Puhastage paagi korgi ümbrus korralikult, et väl-
tida mustuse sattumist õlipaaki.
2.	 Asetage	tööriist	küljele.
3.	 Vajutage	õlipaagi	korgil	olevat	nuppu,	nii	et	teisel	
pool	olev	nupp	tõuseks	üles,	seejärel	keerake	õlipaagi	
kork	lahti	ja	võtke	ära.
►	Joon.21:     1. Õlipaagi kork 2. Pingutamine 3. Lõdvendamine

4. Täitke õlipaak õliga. Õige õlikogus on 55 ml.
5. Kruvige paagi kork korralikult tagasi oma kohale.
6. Pühkige õlipritsmed hoolikalt ära.

MÄRKUS: Kui õlipaagi korki on raske eemaldada, 
sisestage	õlipaagi	korgi	pessa	lapikkruvikeeraja	ots	
ja	eemaldage	seejärel	õlipaagi	kork,	keerates	seda	
vastupäeva.
►	Joon.22:     1. Pesa 2.	Lapikkruvikeeraja

Pärast	täitmist	hoidke	tööriista	lõigatavast	materjalist	eemal.	
Käivitage	tööriist	ja	oodake,	kuni	saekett	on	piisavalt	määritud.
►	Joon.23

Tööriistaga töötamine

ETTEVAATUST: Tööriista töö ajal hoidke kõik 
kehaosad saeketist eemal.

ETTEVAATUST: Tööriista kasutamise ajal 
hoidke seda tugevalt mõlema käega.

ETTEVAATUST: Ärge küünitage liiga kaugele 
ette. Hoidke kogu aeg jalad kindlalt maas ning 
hoidke tasakaalu.

TÄHELEPANU: Ärge visake tööriista ega laske 
sel maha kukkuda.
TÄHELEPANU: Ärge katke kinni tööriista 
ventilatsiooniavasid.

Enne	tööriista	käivitamist	viige	juhtlati	alumine	osa	ja	
tööriista kere tugiosa kokkupuutesse lõigatava oksaga, 
nagu	joonisel	on	näidatud.	Oksa	kokkupuutel	tööriista	
ja	juhtlatiga	käivitage	tööriist	ja	saagige	oks,	liigutades	
tööriista mööda oksa alla.
►	Joon.24

ETTEVAATUST: Enne lõikamist veenduge, et 
lõigatav oks oleks kokkupuutes juhtlati alumise 
osaga ning tööriista kere tugiosaga.	Vastasel	juhul	
võib	tööriist	paiskuda	juhtlati	otsa	poole	ning	juhtlatt	
võib	hakata	võbisema	ning	põhjustada	vigastusi.

Tööriista kandmine
Enne tööriista kandmist eemaldage tööriistalt alati 
akukassett.	Seejärel	kinnitage	juhtlati	kate.	Katke	aku-
kassett samuti akukattega.
►	Joon.25:     1. Juhtlati kate 2. Akukate

Tööriistahoidik
Valikuline tarvik
►	Joon.26

HOIATUS: Kui kasutate mudelit DUC150, ärge 
kasutage 100 mm pikkuse juhtlati tööriistahoidjat 
ning veenduge, et kasutaksite 150 mm pikkuse 
juhtlati tööriistahoidjat.
Kui	kasutate	100	mm	pikkuse	juhtlati	tööriistahoidjat,	
ei	mahu	tööriista	juhtlatt	täielikult	tööriistahoidjasse	ja	
on väga ohtlik.
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HOOLDUS
ETTEVAATUST: Enne kontroll- või hooldus-

toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest, 
et tööriist oleks välja lülitatud ja akukassett kor-
puse küljest eemaldatud.

ETTEVAATUST: Tööriista kontrollimisel ja 
hooldustööde tegemisel kandke alati kindaid.

TÄHELEPANU: Ärge kunagi kasutage bensiini, 
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle 
tulemuseks võib olla luitumine, deformatsioon või 
pragunemine.

Toote	OHUTUSE	ja	TÖÖKINDLUSE	tagamiseks	tuleb	
vajalikud	remonttööd	ning	muud	hooldus-	ja	reguleeri-
mistööd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes 
või tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada 
Makita varuosi.

Saeketi teritamine
Teritage saeketti siis, kui:
•	 niiske	puidu	saagimisel	tekib	jahune	saepuru;
• kett läbistab puitu raskustega isegi tugeva surve 

avaldamisel;
• lõikeserval on silmnähtavad vigastused;
• saag kisub puidus paremale või vasakule (seda 

põhjustab	saeketi	ebaühtlane	teritatus	või	ainult	
ühe	külje	vigastus).

Teritage saeketti sagedasti, kuid ainult natukese haaval. 
Rutiinsel teritamisel piisab enamasti kahest või kolmest 
viilitõmbest. Pärast saeketi mitmekordset teritamist 
laske seda teritada meie volitatud teeninduskeskuses.
Teritamiskriteeriumid

HOIATUS: Lõikeserva ja sügavuspiiraja vahe-
line liiga suur vahemaa suurendab tagasilöögi 
ohtu.
►	Joon.27:     1. Lõikuri pikkus 2.	Lõikeserva	ja	süga-

vuspiiraja	vahemaa	3. Lõikuri minimaalne 
pikkus (3 mm)

— Kõik lõikurid peavad olema võrdse pikkusega. 
Erineva pikkusega lõikurid takistavad sae 
sujuvat	jooksu	ning	võivad	põhjustada	saeketi	
purunemise.

— Ärge teritage ketti, kui lõikuri pikkus on 3 mm või 
lühem. Kett tuleb vahetada uue vastu.

—	 Laastu	paksus	määratakse	sügavuse	piiraja	(ümar	
nina)	ja	lõikeserva	vahelise	kauguse	alusel.

— Parim lõiketulemus saadakse, kui vahemaa lõike-
serva	ja	sügavuse	piiraja	vahel	on	järgmine.
• Saetera 80TXL : 0,65 mm

►	Joon.28
— Teritamisnurk 30° peab olema kõikidel lõikuritel 

ühesugune. Erinevad lõikurinurgad raskendavad 
sae	jooksu	ja	muudavad	selle	ebaühtlaseks,	
kiirendavad	kulumist	ja	viivad	keti	purunemiseni.

— Kasutage sobivat ümarviili, et tagada hammaste 
suhtes õige teritamisnurk.
• Saetera 80TXL : 55°

Viil ja viilijuhik
— Kasutage keti teritamiseks spetsiaalselt saeket-

tidele mõeldud ümarviili (lisatarvik). Tavalised 
ümarviilid ei sobi.

— Eri saekettide puhul kasutatavate ümarviilide 
diameetrid	on	järgmised.
• Saetera 80TXL : 4,0 mm

—	 Viil	peaks	puutuma	vastu	lõikurit	ainult	tõuke	ajal.	
Tagasitõmbe	ajaks	tõstke	viil	lõikuri	pealt	üles.

—	 Teritage	esmalt	kõige	lühemat	lõikurit.	Seejärel	
määrab	lühima	lõikuri	pikkus	saeketi	kõigi	ülejää-
nud lõikurite pikkuse.

—	 Viilige	joonisel	näidatud	moel.
►	Joon.29:     1. Viil 2. Saekett

— Viili käsitsemine on hõlpsam, kui kasutada viili-
hoidikut (lisatarvik). Viilihoidikul on markeeringud 
õige teritamisnurga 30° leidmiseks (seadke mar-
keeringud	saeketiga	paralleelselt	ühele	joonele)	
ja	läbistussügavuse	piiri	tähised	(kuni	4/5	viili	
läbimõõdust).

►	Joon.30:     1. Viilihoidik

—	 Pärast	keti	teritamist	kontrollige	ketipiiraja	(lisatar-
vik)	abil	sügavuse	piiraja	kõrgust.

►	Joon.31
— Eemaldage spetsiaalse lameviiliga (lisatarvik) kõik 

väljaulatuvad	osad,	ükskõik	kui	väikesed	need	ka	
poleks.

—	 Ümardage	uuesti	sügavuse	piiraja	esiosa.

Juhtlati puhastamine
Juhtlati	soonde	kogunevad	laastud	ja	saepuru.	Need	
võivad	lati	soone	ummistada	ja	takistada	õli	liikumist.	
Saeketi teritamisel või vahetamisel eemaldage alati ka 
laastud	ja	saepuru.
►	Joon.32

Ketiratta katte puhastamine
Ketiratta	katte	sisse	kogunevad	saepuru	ja	laastud.	
Eemaldage	ketiratta	kate	ja	saekett	tööriistalt	ja	puhas-
tage	seejärel	saepurust	ja	laastudest.
►	Joon.33

Õli väljalaskeava puhastamine
Töö	käigus	võib	tühjendusavasse	koguneda	tolmu	ja	
väikeseid	osakesi.	Selline	tolm	ja	väikesed	osakesed	
võivad	häirida	õli	voolu	ja	põhjustada	terve	saeketi	
ebapiisavat	õlitatust.	Kui	juhtlati	tipu	õliga	varustatus	
häirub,	siis	puhastage	õli	väljalaskeava	järgmisel	moel.
1.	 Eemaldage	tööriistalt	ketiratta	kate	ja	saekett.
2. Eemaldage tolm või väikesed osakesed lapikkruvi-
keeraja	vms	abil.
►	Joon.34:     1.	Lapikkruvikeeraja	2.	Õli	väljalaskeava

3. Pange akukassett tööriista sisse. Tõmmake lüliti 
päästikut,	et	lasta	korjunud	tolmul	ja	osakestel	õli	tüh-
jendusava	kaudu	koos	väljalastava	õliga	välja	voolata.
4.	 Eemaldage	akukassett	tööriista	küljest.	
Paigaldage	ketiratta	kate,	saekett	ja	juhtlatt	tööriistale	
tagasi.
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Ketiratta vahetamine

ETTEVAATUST: Kulunud ketiratas kahjustab 
uut saeketti. Sellisel juhul laske ketiratas välja 
vahetada.

Enne uue saeketi paigaldamist kontrollige ketiratta 
seisukorda.
►	Joon.35:     1. Ketiratas 2. Kuluvad piirkonnad
Ketiratta vahetamisel paigaldage alati uus 
lukustusrõngas.
►	Joon.36:     1. Lukustusrõngas 2. Ketiratas

TÄHELEPANU: Veenduge, et ketiratas paigalda-
taks alati joonisel näidatud viisil.

Masina hoiundamine
1. Puhastage tööriist enne hoiulepanekut. 
Eemaldage tööriistast pärast ketiratta katte eemalda-
mist	kõik	laastud	ja	saepuru.
2.	 Pärast	tööriista	puhastamist	laske	sel	saeketi	ja	
juhtlati	õlitamiseks	tühjalt	töötada.
3.	 Katke	juhtlatt	juhtlati	kattega.
4.	 Tühjendage	õlipaak.

Regulaarne hooldus
Pika	tööea	tagamiseks,	kahjustuste	vältimiseks	ja	ohutusfunktsioonide	täielikuks	toimimiseks	tuleb	teha	regulaarselt	
alljärgnevaid	hooldustöid.	Garantiinõudeid	võetakse	vastu	ainult	juhul,	kui	neid	töid	tehakse	regulaarselt	ja	korrali-
kult.	Nõutud	hooldustööde	tegemata	jätmine	võib	põhjustada	õnnetusi!	Tööriista	kasutaja	ei	tohi	teha	hooldustöid,	
mida	pole	kasutusjuhendis	kirjeldatud.	Kõiki	selliseid	töid	peab	tegema	meie	volitatud	teeninduskeskus.

Kontrollitav objekt / 
töötamisaeg

Enne 
kasutamist

Iga päev Iga nädal Iga 3 kuu 
tagant

Iga aasta Enne hoiule 
panemist

Kogu tööriist Ülevaatamine. - - - - -

Puhastamine. - - - - -

Kontrollige 
volitatud 
teeninduskes-
kuses.

- - - -

Saekett Ülevaatamine. - - - - -

Teritamine 
vastavalt 
vajadusele.

- - - - -

Juhtlatt Ülevaatamine. - - - -

Eemaldage 
tööriistast.

- - - - -

Keti õlitamine Kontrollige 
õli etteande-
määra.

- - - - -

Lüliti päästik Ülevaatamine. - - - - -

Lukust ava-
mise hoob

Ülevaatamine. - - - - -

Õlipaagi kork Kontrollige 
pingsust.

- - - - -

Kruvid	ja	
mutrid

Ülevaatamine. - - - - -



95 EESTI

VEAOTSING
Enne remonditöökotta pöördumist kontrollige niidukit ise. Ärge üritage niidukit lahti võtta, kui leiate probleemi, mida 
kasutusjuhendis	ei	kirjeldata.	Selle	asemel	pöörduge	Makita	volitatud	teeninduskeskusesse,	kus	kasutatakse	remon-
timisel alati Makita tagavaraosi.

Tõrge Põhjus Tegevus

Tööriist ei käivitu. Akukassett ei ole paigaldatud. Paigaldage laetud akukassett.

Akuga seotud probleem (madal pinge). Laadige akukassetti. Kui laadimine ei anna 
tulemust,	vahetage	akukassett	välja.

Mootor	seiskub	pärast	lühiajalist	töötamist. Aku laetustase on madal. Laadige akukassetti. Kui laadimine ei anna 
tulemust,	vahetage	akukassett	välja.

Ketil pole õli. Õlipaak on tühi. Täitke õlipaak.

Õli	juhtsoon	on	määrdunud. Puhastage soon.

Tööriist ei saavuta maksimaalset 
pöörlemiskiirust.

Akukassett ei ole õigesti paigaldatud. Paigaldage	akukassett	juhendis	kirjeldatud	
viisil.

Aku võimsus langeb. Laadige akukassetti. Kui laadimine ei anna 
tulemust,	vahetage	akukassett	välja.

Veosüsteem ei tööta korralikult. Pöörduge remontimiseks teie piirkonna 
volitatud teeninduskeskusesse.

Ebatavaline vibratsioon:  
Seisake tööriist viivitamatult!

Juhtlatt või saekett on lõtv. Reguleerige	juhtlati	ja	saeketi	pingsust.

Tööriista rike. Pöörduge remontimiseks teie piirkonna 
volitatud teeninduskeskusesse.

Saeketti ei saa paigaldada. Saeketi	ja	ketiratta	kombinatsioon	ei	ole	
õige.

Kasutage	õiget	saeketi	ja	ketiratta	kom-
binatsiooni vastavalt tehniliste andmete 
peatükile.

VALIKULISED TARVIKUD
ETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-

seid on soovitav kasutada koos Makita tööriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis 
kirjeldatakse.	Muude	tarvikute	ja	lisaseadiste	kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage 
tarvikuid	ja	lisaseadiseid	ainult	otstarbekohaselt.

Saate	vajaduse	korral	kohalikust	Makita	teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.
• Saekett
• Juhtlatt
• Juhtlati kate
• Viil
• Tööriistakott
• Tööriistahoidik
•	 Makita	algupärane	aku	ja	laadija

MÄRKUS:	Mõned	nimekirjas	loetletud	tarvikud	või-
vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud 
tööriista pakendisse. Need võivad riigiti erineda.
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РУССКИЙ (Оригинальные инструкции)

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DUC101 DUC150

Общая	длина
(без	стержня	направляющей	и	аккумулятора)

357	мм 408	мм

Номинальное	напряжение 18	В	пост.	тока

Масса	нетто *1 1,1	кг

*2 1,6	–	2,0	кг 1,7	-	2,0	кг

Стандартная	длина	направляющей	шины 100	мм 150	мм

Рекомендуемая	длина	направляющей	шины 100	мм 150	мм

Применимый	тип	пильной	цепи 
(см.	таблицу	ниже)

80TXL

Звездочка Количество	зубьев 7

Шаг 0,325	дюйма

Скорость	цепи 8,0	м/с	 
(480	м/мин)

Объем	маслобака 55	см3

•	 Благодаря	нашей	постоянно	действующей	программе	исследований	и	разработок	указанные	здесь	
технические	характеристики	могут	быть	изменены	без	предварительного	уведомления.

•	 Технические	характеристики	могут	различаться	в	зависимости	от	страны.
*1:	Масса	без	пильной	цепи,	стержня	направляющей,	крышки	пильной	шины,	масла	и	блока	(блоков)	
аккумулятора.
*2:	Наименьшая	и	наибольшая	совокупная	масса	согласно	процедуре	EPTA	01/2014.	Масса	может	отличаться	
в	зависимости	от	дополнительного	оборудования;	блок	(блоки)	аккумулятора	также	считается	дополнитель-
ным	оборудованием.
Сочетание пильной цепи, стержня направляющей и звездочки

Тип пильной цепи 80TXL

Количество	приводных	звеньев 26 32

Пильная	шина Длина	пильной	шины 100	мм 150	мм

Длина	распила 111	мм 161	мм

Шаг 0,325	дюйма

Измеритель 1,1	мм

Тип Жесткая	прижимная	линейка

Звездочка Количество	зубьев 7

Шаг 0,325	дюйма

ОСТОРОЖНО: Не заменяйте стержень направляющей на аналогичную деталь другой длины. 
Ненадлежащая	длина	стержня	направляющей	может	привести	к	травме.

ОСТОРОЖНО: Используйте подходящее сочетание стержня направляющей и пильной цепи. 
Несоблюдение	этой	рекомендации	может	привести	к	травме.

Подходящий блок аккумулятора и зарядное устройство
Блок	аккумулятора BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Зарядное	устройство DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH / DC18WC

•	 В	зависимости	от	региона	проживания	некоторые	блоки	аккумуляторов	и	зарядные	устройства,	перечис-
ленные	выше,	могут	быть	недоступны.

ОСТОРОЖНО: Используйте только перечисленные выше блоки аккумуляторов и зарядные 
устройства.	Использование	других	блоков	аккумуляторов	и	зарядных	устройств	может	привести	к	травме	
и/или	пожару.
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Рекомендованный источник электропитания с проводным подключением
Портативный	блок	питания PDC01

•	 В	некоторых	регионах	определенные	модели	перечисленных	выше	источников	электропитания	с	прово-
дным	подключением	могут	быть	недоступны.

•	 Перед	началом	использования	источника	электропитания	с	проводным	подключением	изучите	инструк-
цию	и	предупреждающие	надписи	на	нем.

Символы
Ниже	приведены	символы,	которые	могут	исполь-
зоваться	для	обозначения	оборудования.	Перед	
использованием	убедитесь	в	том,	что	вы	понимаете	
их	значение.

Прочитайте	руководство	по	
эксплуатации.

Используйте	защитные	очки	и	средства	
защиты	слуха.

Во	время	работы	инструмент	следует	
держать	двумя	руками.

Помните	об	отдаче	и	избегайте	контакта	
с	кончиком	шины.

Беречь	от	влаги.

Максимально	допустимая	длина	среза

Направление	движения	цепи

 
Ni-MH
Li-ion

Только	для	стран	ЕС
В	связи	с	наличием	в	оборудовании	
опасных	компонентов	отходы	электри-
ческого	и	электронного	оборудования,	
аккумуляторы	и	батареи	могут	оказы-
вать	негативное	влияние	на	окружаю-
щую	среду	и	здоровье	человека.
Не	выбрасывайте	электрические	и	элек-
тронные	устройства	или	батареи	вместе	
с	бытовыми	отходами!
В	соответствии	с	директивой	ЕС	по	
отходам	электрического	и	электрон-
ного	оборудования,	по	аккумуляторам,	
батареям	и	отходам	аккумуляторов	и	
батарей,	а	также	в	соответствии	с	ее	
адаптацией	к	национальному	законода-
тельству,	отходы	электрического	обору-
дования,	батареи	и	аккумуляторы	сле-
дует	хранить	отдельно	и	доставлять	на	
пункт	раздельного	сбора	коммунальных	
отходов,	работающий	с	соблюдением	
правил	охраны	окружающей	среды.
Это	обозначено	символом	в	виде	пере-
черкнутого	мусорного	контейнера	на	
колесах,	нанесенным	на	оборудование.

Гарантированный	уровень	звуковой	
мощности	в	соответствии	с	Директивой	
ЕС	по	шумам	вне	помещений.

Уровень	звуковой	мощности	в	соответ-
ствии	с	Регламентом	Австралии	(Новый	
Южный	Уэльс)	по	контролю	за	шумом

Назначение
Данный	инструмент	предназначен	для	обрезки	
сучьев	с	деревьев	и	кустов	посредством	пильной	
цепи.

Шум
Типичный	уровень	взвешенного	звукового	давления	
(A),	измеренный	в	соответствии	с	EN62841-4-1:
Модель DUC101
Уровень	звукового	давления	(LpA):		79	дБ	(A)
Уровень	звуковой	мощности	(LWA):	87	дБ	(A)
Погрешность	(K):	3	дБ	(A)
Модель DUC150
Уровень	звукового	давления	(LpA):		79	дБ	(A)
Уровень	звуковой	мощности	(LWA):	87	дБ	(A)
Погрешность	(K):	3	дБ	(A)

ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	значение	распро-
странения	шума	измерено	в	соответствии	со	
стандартной	методикой	испытаний	и	может	быть	
использовано	для	сравнения	инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	значение	распро-
странения	шума	можно	также	использовать	для	
предварительных	оценок	воздействия.

ОСТОРОЖНО: Используйте средства 
защиты слуха.

ОСТОРОЖНО: Распространение шума во 
время фактического использования электро-
инструмента может отличаться от заявленного 
значения в зависимости от способа примене-
ния инструмента и в особенности от типа обра-
батываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Вибрация
Суммарное	значение	вибрации	(сумма	векторов	
по	трем	осям),	определенное	в	соответствии	с	
EN62841-4-1:
Модель DUC101
Рабочий	режим:	распиливание	древесины
Распространение	вибрации	(ah,W):	4,6	м/с2

Погрешность	(K):	1,5	м/с2

Модель DUC150
Рабочий	режим:	распиливание	древесины
Распространение	вибрации	(ah,W):	4,8	м/с2

Погрешность	(K):	1,5	м/с2
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ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	общее	значение	рас-
пространения	вибрации	измерено	в	соответствии	
со	стандартной	методикой	испытаний	и	может	
быть	использовано	для	сравнения	инструментов.
ПРИМЕЧАНИЕ:	Заявленное	общее	значение	
распространения	вибрации	можно	также	исполь-
зовать	для	предварительных	оценок	воздействия.

ОСТОРОЖНО: Распространение вибра-
ции во время фактического использования 
электроинструмента может отличаться от заяв-
ленного значения в зависимости от способа 
применения инструмента и в особенности от 
типа обрабатываемой детали.

ОСТОРОЖНО: Обязательно определите 
меры безопасности для защиты оператора, 
основанные на оценке воздействия в реаль-
ных условиях использования (с учетом всех 
этапов рабочего цикла, таких как выклю-
чение инструмента, работа без нагрузки и 
включение).

Декларации о соответствии
Только для европейских стран
Декларации	о	соответствии	включены	в	Приложение	
A	к	настоящему	руководству	по	эксплуатации.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие рекомендации по 
технике безопасности для 
электроинструментов

ОСТОРОЖНО  Ознакомьтесь со всеми 
инструкциями по технике безопасности, указа-
ниями, иллюстрациями и техническими характе-
ристиками, прилагаемыми к данному электроин-
струменту.	Несоблюдение	всех	приведенных	далее	
инструкций	может	привести	к	поражению	электриче-
ским	током,	возгоранию	и/или	тяжелым	травмам.

Сохраните брошюру с инструк-
циями и рекомендациями для 
дальнейшего использования.
Термин	"электроинструмент"	в	предупреждениях	
относится	ко	всему	инструменту,	работающему	
от	сети	(с	проводом)	или	на	аккумуляторах	(без	
провода).

Общие правила техники 
безопасности при использовании 
сучкорезной пилы

1. Не дотрагивайтесь до пильной цепи во 
время работы сучкорезной пилы. Перед 
запуском сучкорезной пилы убедитесь в 
том, что пильная цепь ни к чему не прикаса-
ется.	Секундная	невнимательность	при	работе	
с	сучкорезной	пилой	может	привести	к	наматы-
ванию	одежды	или	частей	тела	пильной	цепью.

2. Обязательно держите сучкорезную пилу, 
взявшись одной рукой за заднюю рукоятку, а 
другой рукой – за дополнительную рукоятку.

3. Держите сучкорезную пилу только за 
специальные изолированные поверхно-
сти, поскольку при выполнении работ 
существует риск контакта пильной цепи со 
скрытой электропроводкой.	Контакт	пильных	
цепей	с	проводом	под	напряжением	может	
привести	к	тому,	что	металлические	детали	
сучкорезной	пилы	также	окажутся	под	напря-
жением	и	могут	вызвать	поражение	оператора	
электрическим	током.

4. Используйте защитные очки. Рекомендуется 
использовать дополнительные средства 
защиты головы, рук, ног и органов слуха. 
Надлежащее	защитное	оборудование	снижает	
риск	получения	травм	от	летящих	частиц	или	
при	случайном	прикосновении	к	пильной	цепи.

5. Не используйте сучкорезную пилу, нахо-
дясь на дереве, на лестнице, крыше или 
любой неустойчивой опоре.	Эксплуатация	
сучкорезной	пилы	таким	образом	может	приве-
сти	к	тяжелым	травмам.

6. Обязательно твердо стойте на ногах и рабо-
тайте с сучкорезной пилой только стоя на 
неподвижной, надежной и ровной поверхно-
сти.	Скользкая	или	неустойчивая	поверхность	
может	стать	причиной	потери	равновесия	или	
контроля	над	сучкорезной	пилой.

7. Отрезая ветку, находящуюся под нагрузкой, 
помните о возможной отдаче.	Когда	напряже-
ние	в	древесных	волокнах	исчезнет,	отпружи-
нившая	ветка	может	ударить	оператора	и/или	
выбить	из	рук	сучкорезную	пилу.

8. Соблюдайте особую осторожность при резании 
кустарника и молодых деревьев.	Пильная	цепь	
может	застрять	в	гибком	материале,	в	результате	
чего	вас	может	хлестнуть	веткой,	или	вы	можете	
потерять	равновесие	в	результате	рывка.

9. Переносить сучкорезную пилу следует в 
выключенном состоянии, держа ее отвер-
нутой от туловища. На время транспор-
тировки или хранения сучкорезной пилы 
обязательно надевайте крышку пильной 
шины.	Правильное	обращение	с	сучкорезной	
пилой	снижает	вероятность	случайного	прикос-
новения	к	движущейся	пильной	цепи.

10. Следуйте инструкциям по нанесению 
смазки, регулировке натяжения цепи и 
замене шины и цепи.	Из-за	неправильного	
натяжения	или	смазки	цепи	увеличивается	риск	
поломки	или	отдачи.
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11. Разрешается использовать только для 
резки дерева. Не используйте сучкорезную 
пилу в каких-либо целях, для которых она 
не предназначена. Например: не исполь-
зуйте сучкорезную пилу для резки металла, 
пластмассы, кирпича или недревесных 
строительных материалов.	Использование	
сучкорезной	пилы	не	по	назначению	может	
привести	к	опасным	ситуациям.

12. Данная сучкорезная пила не предназначена 
для валки деревьев.	Использование	сучко-
резной	пилы	для	каких-либо	операций,	отлич-
ных	от	ее	предназначения,	может	привести	к	
тяжелой	травме	оператора	или	окружающих.

13. При удалении застрявшего материала, хра-
нении или обслуживании сучкорезной пилы 
соблюдайте все инструкции. Убедитесь в 
том, что переключатель выключен и блок 
аккумулятора извлечен.

14. Причины отдачи и меры их предотвращения 
оператором:
Отдача	возможна	в	случае,	если	передняя	
часть	или	кончик	пильной	шины	коснется	како-
го-либо	предмета	или	если	дерево	сдавит	и	
зажмет	пильную	цепь	в	процессе	резания.
В	некоторых	случаях	касание	кончиком	пилы	
может	внезапно	отбросить	пильную	шину	вверх	
и	назад	в	сторону	оператора.
Защемление	пильной	цепи	у	верхней	части	
пильной	шины	может	отбросить	пильную	шину	
назад	к	оператору.
Любая	из	этих	реакций	может	стать	причи-
ной	потери	контроля	над	пилой	и	привести	к	
тяжелым	травмам.	Не	полагайтесь	только	на	
встроенные	предохранительные	устройства	
пилы.	Пользователь	сучкорезной	пилы	дол-
жен	принять	меры	для	обеспечения	резки	без	
несчастных	случаев	или	травм.
Отдача	является	результатом	неправильного	
использования	сучкорезной	пилы	и/или	непра-
вильных	процедур	или	условий	эксплуатации.	
Ее	можно	избежать,	соблюдая	указанные	
далее	меры	предосторожности:
• Крепко держите инструмент, обхватив 

рукоятки сучкорезной пилы большим 
и остальными пальцами, держа обе 
руки на пиле и располагая туловище и 
руки таким образом, который позволял 
бы противодействовать силам отдачи. 
Приняв	соответствующие	меры	предосто-
рожности,	оператор	способен	справиться	
с	силами	отдачи.	Не	выпускайте	сучкорез-
ную	пилу	из	рук.

►	Рис.1
• Не пытайтесь дотягиваться до сучьев 

и не срезайте сучья, расположенные 
выше уровня плеч.	Это	поможет	предот-
вратить	непреднамеренный	контакт	кон-
чика	пилы	и	лучше	управлять	сучкорезной	
пилой	в	непредвиденных	ситуациях.

• Используйте сменные стержни направ-
ляющей и пильные цепи только реко-
мендованного производителем типа. 
Использование	других	сменных	стержней	
направляющих	и	пильных	цепей	может	
привести	к	разрыву	цепи	и/или	отдаче.

• Следуйте инструкциям производителя 
по заточке и обслуживанию цепной 
пилы.	Уменьшение	высоты	глубиномера	
может	привести	к	увеличению	силы	
отдачи.

15. При удалении застрявшего материала, хра-
нении или обслуживании сучкорезной пилы 
соблюдайте все инструкции. Убедитесь в 
том, что переключатель выключен и блок 
аккумулятора извлечен.

Дополнительные инструкции по 
технике безопасности
Индивидуальные средства защиты
1.	 Одежда	должна	быть	достаточно	облегающей,	

но	не	должна	сковывать	движений.
2.	 Во	время	выполнения	работ	используйте	сле-

дующие	средства	индивидуальной	защиты:
• Сертифицированную	защитную	каску,	в	случае	

наличия	опасности	от	падающих	веток	и	т.	п.;
•	 Защитную	маску	или	защитные	очки;
•	 Соответствующие	средства	защиты	слуха	

(наушники	или	беруши).	Октавный	анализ	
модели	по	запросу.

•	 Прочные	кожаные	защитные	перчатки;
•	 Длинные	брюки,	изготовленные	из	проч-

ной	ткани;
•	 Защитные	брюки	из	ткани,	устойчивой	к	

порезам;
•	 Ботинки	или	сапоги	для	безопасной	

работы	с	нескользящей	подошвой,	сталь-
ным	носком	и	тканевой	подкладкой,	устой-
чивой	к	порезам;

•	 Респиратор	при	выполнении	работ,	при-
водящих	к	образованию	пыли	(например,	
распиливание	сухой	древесины).

Эксплуатация
1. Перед началом работы убедитесь, что 

инструмент находится в нормальном рабо-
чем состоянии и соответствует норматив-
ным требованиям техники безопасности. В 
частности, убедитесь, что:
•	 тормоз	для	нерабочего	состояния	рабо-

тает	нормально;
•	 шина	и	крышка	звездочки	установлены	

правильно;
•	 цепь	наточена	и	натянута	в	соответствии	с	

требованиями.
2. Не включайте сучкорезную пилу, если 

на ней установлена крышка цепи.	Запуск	
инструмента	с	установленной	на	нем	крышкой	
цепи	может	привести	к	отрыванию	крышки	впе-
ред	с	причинением	травмы	или	повреждением	
окружающих	предметов.

3. Не стойте непосредственно под срезаемой вет-
кой. Обращайте внимание на падающие ветви.

4. Запрещается использовать инструмент в 
неблагоприятных погодных условиях и 
если существует риск удара молнии.

5. При использовании инструмента в грязи, 
на влажном склоне или на скользкой 
поверхности будьте осторожны, чтобы не 
поскользнуться.
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Электробезопасность
1. Избегайте опасных сред. Не используйте 

инструмент в местах с повышенной влажно-
стью и под дождем. Попавшая в инструмент 
вода повышает опасность поражения элек-
трическим током.

2. Не бросайте аккумуляторные блоки в огонь. 
Они	могут	взорваться.	Уточните	местные	пра-
вила	утилизации	аккумуляторов.

3. Не вскрывайте и не разбивайте аккуму-
ляторы.	Содержащийся	в	них	электролит	
очень	едкий,	вы	можете	повредить	глаза	или	
кожу.	При	проглатывании	это	вещество	может	
вызвать	отравление.

4. Не заряжайте аккумулятор под дождем или 
в местах с повышенной влажностью.

5. Не заряжайте аккумулятор на улице.
6. Не касайтесь зарядного устройства, а также 

штекера и контактов зарядного устройства 
влажными руками. 

7. Запрещается выполнять замену аккумуля-
тора мокрыми руками.

8. Запрещается оставлять аккумулятор под 
дождем, а также заряжать, использовать 
или хранить аккумулятор в местах с повы-
шенной влажностью.

9. Избегайте смачивания клемм аккумуля-
тора жидкостью, например водой, и не 
допускайте погружения аккумулятора в 
жидкость.	Намокание	клеммы	или	попадание	
жидкости	внутрь	аккумулятора	могут	привести	
к	короткому	замыканию	аккумулятора,	его	
перегреву,	возгоранию	или	взрыву.

10. После извлечения аккумулятора из газо-
нокосилки или зарядного устройства обя-
зательно присоедините к аккумулятору 
крышку отсека аккумулятора и оставьте его 
в сухом месте.

11. В случае попадания воды на блок аккуму-
лятора вылейте воду из блока и протрите 
его сухой тканью. Прежде чем использовать 
блок аккумулятора, дайте ему полностью 
высохнуть в сухом месте.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ОСТОРОЖНО: НЕ ДОПУСКАЙТЕ, чтобы 
удобство или опыт эксплуатации данного 
устройства (полученный от многократного 
использования) доминировали над строгим 
соблюдением правил техники безопасно-
сти при обращении с этим устройством. 
НЕПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ инстру-
мента или несоблюдение правил техники без-
опасности, указанных в данном руководстве, 
может привести к тяжелой травме.

Важные правила техники 
безопасности для работы с 
аккумуляторным блоком

1. Перед использованием аккумуляторного блока 
прочитайте все инструкции и предупреждаю-
щие надписи на (1) зарядном устройстве, (2) 
аккумуляторном блоке и (3) инструменте, рабо-
тающем от аккумуляторного блока.

2. Не разбирайте блок аккумулятора и не 
меняйте его конструкцию.	Это	может	приве-
сти	к	пожару,	перегреву	или	взрыву.

3. Если время работы аккумуляторного блока 
значительно сократилось, немедленно пре-
кратите работу. В противном случае, может 
возникнуть перегрев блока, что приведет к 
ожогам и даже к взрыву.

4. В случае попадания электролита в глаза 
промойте их обильным количеством чистой 
воды и немедленно обратитесь к врачу. Это 
может привести к потере зрения.

5. Не замыкайте контакты аккумуляторного 
блока между собой:
(1) Не прикасайтесь к контактам 

какими-либо токопроводящими 
предметами.

(2) Не храните аккумуляторный блок в кон-
тейнере вместе с другими металличе-
скими предметами, такими как гвозди, 
монеты и т. п.

(3) Не допускайте попадания на аккумуля-
торный блок воды или дождя.

Замыкание контактов аккумуляторного 
блока между собой может привести к воз-
никновению большого тока, перегреву, 
возможным ожогам и даже поломке блока.

6. Не храните и не используйте инструмент и акку-
муляторный блок в местах, где температура 
может достигать или превышать 50 °C (122 °F).

7. Не бросайте аккумуляторный блок в огонь, 
даже если он сильно поврежден или пол-
ностью вышел из строя. Аккумуляторный 
блок может взорваться под действием огня.

8. Запрещено вбивать гвозди в блок аккумулятора, 
резать, ломать, бросать, ронять блок аккумуля-
тора или ударять его твердым предметом.	Это	
может	привести	к	пожару,	перегреву	или	взрыву.

9. Не используйте поврежденный аккумуля-
торный блок.

10. Входящие в комплект литий-ионные аккуму-
ляторы должны эксплуатироваться в соот-
ветствии с требованиями законодательства 
об опасных товарах. 
При	коммерческой	транспортировке,	например,	
третьей	стороной	или	экспедитором,	необхо-
димо	нанести	на	упаковку	специальные	преду-
преждения	и	маркировку. 
В	процессе	подготовки	устройства	к	отправке	обя-
зательно	проконсультируйтесь	со	специалистом	
по	опасным	материалам.	Также	соблюдайте	мест-
ные	требования	и	нормы.	Они	могут	быть	строже. 
Закройте	или	закрепите	разомкнутые	контакты	
и	упакуйте	аккумулятор	так,	чтобы	он	не	пере-
мещался	по	упаковке.
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11. Для утилизации блока аккумулятора извле-
ките его из инструмента и утилизируйте 
безопасным способом. Выполняйте требо-
вания местного законодательства по утили-
зации аккумуляторного блока.

12. Используйте аккумуляторы только с про-
дукцией, указанной Makita.	Установка	акку-
муляторов	на	продукцию,	не	соответствующую	
требованиям,	может	привести	к	пожару,	пере-
греву,	взрыву	или	утечке	электролита.

13. Если инструментом не будут пользоваться 
в течение длительного периода времени, 
извлеките аккумулятор из инструмента.

14. Во время и после использования блок 
аккумулятора может нагреваться, что может 
стать причиной ожогов или низкотемпе-
ратурных ожогов. Будьте осторожны при 
обращении с горячим блоком аккумулятора.

15. Не прикасайтесь к контактам инструмента 
сразу после использования, поскольку они 
могут быть достаточно горячими, чтобы 
вызвать ожоги.

16. Не допускайте налипания на контакты, 
отверстия и пазы блока аккумулятора 
опилок, пыли или земли.	Это	может	стать	
причиной	перегрева,	возгорания,	взрыва	или	
неисправности	инструмента	или	блока	акку-
мулятора,	что	может	привести	к	ожогам	или	
травмам.

17. Если инструмент не рассчитан на исполь-
зование вблизи высоковольтных линий 
электропередач, не используйте блок акку-
мулятора вблизи высоковольтных линий 
электропередач.	Это	может	привести	к	неис-
правности,	поломке	инструмента	или	блока	
аккумулятора.

18. Храните аккумулятор в недоступном для 
детей месте.

СОХРАНИТЕ ДАННЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ.

ВНИМАНИЕ: Используйте только фир-
менные аккумуляторные батареи Makita. 
Использование	аккумуляторных	батарей,	не	про-
изведенных	Makita,	или	батарей,	которые	были	
подвергнуты	модификациям,	может	привести	к	
взрыву	аккумулятора,	пожару,	травмам	и	повреж-
дению	имущества.	Это	также	автоматически	анну-
лирует	гарантию	Makita	на	инструмент	и	зарядное	
устройство	Makita.

Советы по обеспечению мак-
симального срока службы 
аккумулятора
1. Заряжайте блок аккумуляторов перед его 

полной разрядкой. Обязательно прекратите 
работу с инструментом и зарядите блок 
аккумуляторов, если вы заметили снижение 
мощности инструмента.

2. Никогда не подзаряжайте полностью заря-
женный блок аккумуляторов. Перезарядка 
сокращает срок службы аккумулятора.

3. Заряжайте блок аккумуляторов при ком-
натной температуре в 10 - 40 °C (50 - 104 °F). 
Перед зарядкой горячего блока аккумулято-
ров дайте ему остыть.

4. Если блок аккумулятора не используется, 
извлеките его из инструмента или заряд-
ного устройства.

5. Зарядите ионно-литиевый аккумулятор-
ный блок, если вы не будете пользоваться 
инструментом длительное время (более 
шести месяцев). 

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
►	Рис.2

1 Дополнительная	рукоятка 2 Защитная	крышка 3 Пильная	цепь

4 Пильная	шина 5 Крышка	маслобака 6 Крышка	пильной	шины

7 Крышка	звездочки 8 Рычаг	разблокировки 9 Задняя	ручка

10 Триггерный	переключатель 11 Рычаг 12 Блок	аккумулятора
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ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
ВНИМАНИЕ: Перед регулировкой или 

проверкой функций инструмента обязательно 
убедитесь, что он выключен и его аккумуля-
торный блок снят.

Установка или снятие блока 
аккумуляторов

ВНИМАНИЕ: Обязательно выключайте 
инструмент перед установкой и извлечением 
аккумуляторного блока.

ВНИМАНИЕ: При установке и извлечении 
аккумуляторного блока крепко удерживайте 
инструмент и аккумуляторный блок.	Если	не	
соблюдать	это	требование,	они	могут	высколь-
знуть	из	рук,	что	приведет	к	повреждению	инстру-
мента,	аккумуляторного	блока	и	травмированию	
оператора.
►	Рис.3:     1.	Красный	индикатор	2.	Кнопка	3.	Блок	

аккумулятора

Для	снятия	аккумуляторного	блока	нажмите	кнопку	
на	лицевой	стороне	и	извлеките	блок.
Для	установки	блока	аккумулятора	совместите	
выступ	блока	аккумулятора	с	пазом	в	корпусе	и	
задвиньте	его	на	место.	Устанавливайте	блок	до	
упора,	чтобы	он	зафиксировался	с	небольшим	
щелчком.	Если	вы	видите	красный	индикатор,	
как	показано	на	рисунке,	он	не	зафиксирован	
полностью.

ВНИМАНИЕ: Обязательно устанавливайте 
блок аккумулятора до конца, чтобы красный 
индикатор не был виден.	В	противном	случае	
блок	аккумулятора	может	выпасть	из	инструмента	
и	нанести	травму	вам	или	другим	людям.

ВНИМАНИЕ: Не прилагайте чрезмерных 
усилий при установке аккумуляторного блока. 
Если	блок	не	двигается	свободно,	значит	он	встав-
лен	неправильно.

Индикация оставшегося заряда 
аккумулятора

Только для блоков аккумулятора с 
индикатором
Нажмите	кнопку	проверки	на	аккумуляторном	блоке	
для	проверки	заряда.	Индикаторы	загорятся	на	
несколько	секунд.
►	Рис.4:     1.	Индикаторы	2.	Кнопка	проверки

Индикаторы Уровень 
заряда

Горит Выкл. Мигает

от	75	до	
100%

от	50	до	75%

от	25	до	50%

от	0	до	25%

Зарядите	
аккуму-
ляторную	
батарею.

Возможно,	
аккумулятор-
ная	батарея	
неисправна.

ПРИМЕЧАНИЕ:	В	зависимости	от	условий	экс-
плуатации	и	температуры	окружающего	воздуха	
индикация	может	незначительно	отличаться	от	
фактического	значения.
ПРИМЕЧАНИЕ:	Первая	(дальняя	левая)	инди-
каторная	лампа	будет	мигать	во	время	работы	
защитной	системы	аккумулятора.

Система защиты инструмента/
аккумулятора
На	инструменте	предусмотрена	система	защиты	
инструмента/аккумулятора.	Она	автоматически	
отключает	питание	двигателя	для	продления	срока	
службы	инструмента	и	аккумулятора.	Инструмент	
автоматически	остановится	во	время	работы	в	сле-
дующих	случаях:

Защита от перегрузки
Если	из-за	определенного	режима	эксплуатации	
инструмента	или	аккумулятора	возникает	слишком	
большой	ток,	осуществляется	автоматическая	
остановка	инструмента.	В	этом	случае	выключите	
инструмент	и	прекратите	работу,	из-за	которой	про-
изошла	перегрузка	инструмента.	Затем	включите	
инструмент	для	перезапуска.
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Защита от перегрева
При	перегреве	инструмента	или	аккумулятора	
инструмент	останавливается	автоматически.	В	этом	
случае	дайте	инструменту	и	аккумулятору	остыть	
перед	повторным	включением.

Защита от переразрядки
При	истощении	емкости	аккумулятора	инструмент	
автоматически	останавливается.	В	этом	случае	
извлеките	аккумулятор	из	инструмента	и	зарядите	
его.

Действие выключателя

ОСТОРОЖНО: В целях безопасности 
инструмент оснащен рычагом разблокировки, 
который предотвращает случайное включение 
инструмента. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать 
инструмент после нажатия триггерного пере-
ключателя без включения рычага разблоки-
ровки. Верните инструмент в авторизованный 
сервисный центр для надлежащего ремонта 
ДО продолжения его эксплуатации.

ОСТОРОЖНО: ЗАПРЕЩЕНО фиксировать 
рычаг разблокировки при помощи липкой 
ленты и вносить изменения в его конструкцию.

ВНИМАНИЕ: Перед установкой аккуму-
ляторного блока в инструмент обязательно 
убедитесь, что его триггерный переключатель 
нормально работает и возвращается в положе-
ние "OFF" (ВЫКЛ) при отпускании.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не давите сильно на три-
ггерный переключатель, не нажав на рычаг 
разблокировки. Это может привести к поломке 
переключателя.

Для	предотвращения	случайного	нажатия	триггер-
ного	переключателя	инструмент	оборудован	рыча-
гом	блокировки	в	выключенном	положении.	Для	
запуска	инструмента	нажмите	на	рычаг	блокировки	
в	выключенном	положении,	а	затем	оттяните	триг-
герный	переключатель.	Для	остановки	инструмента	
отпустите	триггерный	переключатель.
►	Рис.5:     1.	Триггерный	переключатель	2.	Рычаг	

разблокировки

Проверка тормоза для остановки 
цепи, когда пила выключена

ВНИМАНИЕ: Если во время этой поверки 
пильная цепь не останавливается в течение 
нескольких секунд, прекратите использование 
инструмента и обратитесь в наш авторизован-
ный сервисный центр.

Включите	инструмент	и	полностью	отпустите	триг-
герный	переключатель.	Пильная	цепь	должна	оста-
новиться	в	течение	нескольких	секунд.

СБОРКА
ВНИМАНИЕ: Перед проведением каких-

либо работ с инструментом обязательно 
убедитесь, что инструмент отключен, а блок 
аккумулятора снят.

ВНИМАНИЕ: Не прикасайтесь к пильной 
цепи голыми руками. При работе с пильной 
цепью обязательно надевайте защитные 
перчатки.

Снятие или установка пильной 
цепи

ВНИМАНИЕ: После окончания эксплуата-
ции пильная цепь и пильная шина остаются 
горячими. Дождитесь, пока они остынут, 
прежде чем выполнять какие-либо работы с 
инструментом.

ВНИМАНИЕ: Процедуру установки и сня-
тия пильной цепи необходимо осуществлять в 
чистом месте, где нет опилок или других ино-
родных предметов.

Снятие пильной цепи
Чтобы	снять	пильную	цепь,	выполните	следующие	
действия:
1.	 Оттяните	рычаг	вверх.
►	Рис.6:     1.	Рычаг

2.	 Поворачивайте	рычаг	против	часовой	стрелки	
до	тех	пор,	пока	не	будет	возможно	снять	звездочку.
►	Рис.7:     1.	Крышка	звездочки	2.	Рычаг

3.	 Снимите	крышку	звездочки,	затем	отсоеди-
ните	пильную	цепь	и	пильную	шину	от	корпуса	
инструмента.

Установка пильной цепи
Чтобы	установить	пильную	цепь,	выполните	следу-
ющие	действия:
1.	 Оттяните	рычаг	вверх.
►	Рис.8:     1.	Рычаг

2.	 Поворачивайте	рычаг	против	часовой	стрелки	
до	тех	пор,	пока	не	будет	возможно	снять	звездочку.
►	Рис.9:     1.	Рычаг	2.	Крышка	звездочки

3.	 Снимите	крышку	звездочки.
4.	 Совместите	отверстие	в	стержне	направляю-
щей	со	штифтом	на	корпусе	инструмента,	а	затем	
расположите	стержень	направляющей,	как	показано	
на	рисунке.
►	Рис.10:     1.	Стержень	направляющей	

2.	Отверстие	3.	Штифт

5.	 Сдвиньте	стержень	направляющей	в	направле-
нии	звездочки	для	блокировки	штифта.
►	Рис.11:     1.	Стержень	направляющей	2.	Штифт

6.	 Снимите	стержень	направляющей	с	корпуса	
инструмента.
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7.	 Проверьте	направление	движения	пильной	
цепи.	Направление	пильной	цепи	должно	совпадать	
с	направлением,	обозначенным	отметкой	на	корпусе	
инструмента.
►	Рис.12:     1.	Отметка	на	корпусе	инструмента

8.	 Поместите	один	конец	пильной	цепи	на	верх-
нюю	часть	стержня	направляющей.
9.	 Оберните	другой	конец	пильной	цепи	вокруг	
звездочки,	а	затем	прикрепите	стержень	направля-
ющей	к	корпусу	инструмента	таким	образом,	чтобы	
отверстие	в	стержне	направляющей	совместилось	
со	штифтом	на	корпусе.
►	Рис.13:     1.	Звездочка

Надавите	на	стержень	направляющей	в	сто-
рону	корпуса	инструмента	для	высвобождения	
штифта.	Натяжение	пильной	цепи	регулируется	
автоматически.
►	Рис.14:     1.	Пильная	цепь	2.	Штифт	3.	Звездочка

10.	 Расположите	крышку	звездочки	таким	образом,	
чтобы	болт	и	штифт	на	корпусе	инструмента	соот-
ветствовали	своим	ответным	элементам	на	крышке	
звездочки.
►	Рис.15:     1.	Крышка	звездочки	2.	Болт	3.	Штифт

11.	 Поворачивайте	рычаг	по	часовой	стрелке,	пока	
крышка	звездочки	не	будет	надежно	закреплена,	а	
затем	верните	его	в	первоначальное	положение.
►	Рис.16:     1.	Рычаг	2.	Крышка	звездочки

Убедитесь	в	том,	что	пильная	цепь	не	ослабла	и	
может	плавно	перемещаться	назад	и	вперед.	При	
необходимости	отрегулируйте	натяжение	пильной	
цепи	согласно	инструкциям	в	разделе	регулировки	
натяжения	пильной	цепи.

Регулирование натяжения 
пильной цепи

ВНИМАНИЕ: Слишком слабо натянутая 
цепь может соскочить с шины и привести к 
травме или несчастному случаю.

После	многочасового	использования	пильная	цепь	
может	ослабнуть.	Перед	использованием	периоди-
чески	проверяйте	натяжение	пильной	цепи.
В	случае	ослабления	пильной	цепи	отрегулируйте	
ее	натяжение.
1.	 Оттяните	рычаг	вверх.
►	Рис.17:     1.	Рычаг

2.	 Немного	поверните	рычаг	против	часовой	
стрелки,	чтобы	слегка	ослабить	крышку	звездочки.	
Натяжение	цепи	регулируется	автоматически.
►	Рис.18:     1.	Крышка	звездочки	2.	Рычаг

3.	 Поворачивайте	рычаг	по	часовой	стрелке,	пока	
крышка	звездочки	не	будет	надежно	закреплена,	а	
затем	верните	его	в	первоначальное	положение.
►	Рис.19:     1.	Рычаг	2.	Крышка	звездочки

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Смазка

ВНИМАНИЕ: Не используйте данный 
инструмент при пустом бачке. Необходимо 
своевременно доливать масло до опорожне-
ния бачка.

ВНИМАНИЕ: Не допускайте попадания 
масла на кожу и в глаза. Попадание в глаза 
вызывает раздражение. В случае попадания в 
глаза немедленно промойте пораженный глаз 
чистой водой и сразу обратитесь к врачу.

ВНИМАНИЕ: Ни в коем случае не поль-
зуйтесь отработанным маслом. Отработанное 
масло содержит канцерогенные вещества. 
Загрязняющие примеси в отработанном масле 
вызывают ускоренный износ масляного 
насоса, шины и цепи. Отработанное масло 
наносит вред окружающей среде.

ПРИМЕЧАНИЕ: При первом использовании 
инструмента может потребоваться до двух 
минут, пока масло для пильной цепи не начнет 
смазывать механизм пилы. Запустите пилу без 
нагрузки, чтобы смазать механизм.
ПРИМЕЧАНИЕ: При первой заливке масла 
или при его добавлении после полного опо-
рожнения емкости заливайте масло до нижнего 
края заливной горловины. В противном слу-
чае, подача масла может быть нарушена.
ПРИМЕЧАНИЕ: Используйте только масло 
для пильных цепей, предназначенное для 
инструментов Makita, или эквивалентное 
масло, имеющееся в продаже.
ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
загрязненное пылью и прочими частицами 
масло или летучую смазку.
ПРИМЕЧАНИЕ: При обрезке деревьев 
используйте масло растительного происхож-
дения. При использовании минерального 
масла существует вероятность повреждения 
деревьев.
ПРИМЕЧАНИЕ: Прежде чем приступать к 
резке, убедитесь, что крышка масляного бака 
завинчена.

Смазка	пильной	цепи	осуществляется	автомати-
чески	во	время	работы.	Периодически	проверяйте	
количество	масла	в	баке	через	контрольное	окно	
уровня	масла.
►	Рис.20:     1.	Контрольное	окно	уровня	масла	

2.	Крышка	маслобака

Чтобы	залить	масло,	выполните	указанные	далее	
действия.
1.	 Тщательно	очистите	участок	вокруг	крышки	
масляного	бака,	чтобы	предотвратить	попадание	
грязи	в	масляный	бак.
2.	 Положите	инструмент	на	бок.
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3.	 Нажмите	кнопку	на	крышке	масляного	бака,	
чтобы	кнопка	на	другой	стороне	поднялась,	затем	
снимите	крышку	масляного	бака,	повернув	ее.
►	Рис.21:     1.	Крышка	маслобака	2.	Затянуть	

3.	Ослабить

4.	 Заполните	масляный	бак	маслом.	
Необходимое	количество	масла	–	55	мл.
5.	 Плотно	закрутите	крышку	масляного	бака.
6.	 Тщательно	вытрите	пролитое	масло	для	цепи.

ПРИМЕЧАНИЕ:	Если	крышку	масляного	бачка	
снять	трудно,	вставьте	жало	шлицевой	отвертки	
в	паз	крышки	масляного	бачка	и	снимите	крышку	
масляного	бачка,	повернув	ее	против	часовой	
стрелки.
►	Рис.22:     1.	Гнездо	2.	Шлицевая	отвертка

После	доливания	не	подносите	инструмент	близко	к	
отрезаемому	материалу.	Запустите	его	и	дождитесь	
надлежащего	смазывания	пильной	цепи.
►	Рис.23

Работа с инструментом

ВНИМАНИЕ: Не приближайте пильную 
цепь к каким-либо частям тела во время 
работы инструмента.

ВНИМАНИЕ: При работающем инстру-
менте крепко держите его двумя руками.

ВНИМАНИЕ: При эксплуатации устройства 
не тянитесь. Всегда сохраняйте устойчивое 
положение и равновесие.

ПРИМЕЧАНИЕ: Не кидайте и не роняйте 
инструмент.
ПРИМЕЧАНИЕ: Не закрывайте вентиляцион-
ные отверстия инструмента.

Перед	запуском	инструмента	приведите	основание	
стержня	направляющей	и	опорную	часть	корпуса	
инструмента	в	соприкосновение	с	веткой,	как	пока-
зано	на	рисунке.	Удерживая	инструмент	и	стержень	
направляющей	в	контакте	с	веткой,	запустите	
инструмент	и	отпилите	ветку,	перемещая	инстру-
мент	вниз	вдоль	ветки.
►	Рис.24

ВНИМАНИЕ: Перед началом резки убе-
дитесь в том, что срезаемая ветка соприка-
сается с основанием стержня направляющей 
и опорной частью корпуса инструмента.	В	
противном	случае	инструмент	может	быть	оттянут	
в	направлении	кончика	стержня	направляющей,	а	
стержень	направляющей	может	раскачаться,	что	
приведет	к	причинению	травмы.

Переноска инструмента
Перед	переноской	инструмента	необходимо	снять	
блок	аккумулятора	с	инструмента.	Затем	прикрепите	
крышку	пильной	шины.	Также	закройте	блок	аккуму-
лятора	крышкой	аккумуляторного	отсека.
►	Рис.25:     1.	Крышка	пильной	шины	2.	Крышка	

аккумуляторной	батареи

Кобура
Дополнительные принадлежности
►	Рис.26

ОСТОРОЖНО: При использовании DUC150 
не используйте кобуру, рассчитанную на длину 
стержня направляющей 100 мм, а обязательно 
используйте кобуру, рассчитанную на длину 
стержня направляющей 150 мм.
При	использовании	кобуры,	рассчитанной	на	
длину	стержня	направляющей	100	мм,	стержень	
направляющей	инструмента	не	поместится	в	
кобуру	полностью,	что	представляет	значитель-
ную	опасность.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ: Перед проведением проверки 

или работ по техобслуживанию всегда прове-
ряйте, что инструмент выключен, а блок акку-
муляторов снят.

ВНИМАНИЕ: При выполнении осмотра или 
обслуживания всегда надевайте перчатки.

ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать 
бензин, растворители, спирт и другие подоб-
ные жидкости. Это может привести к обесцве-
чиванию, деформации и трещинам.

Для	обеспечения	БЕЗОПАСНОСТИ	и	
НАДЕЖНОСТИ	оборудования	ремонт,	любое	другое	
техобслуживание	или	регулировку	необходимо	про-
изводить	в	уполномоченных	сервис-центрах	Makita	
или	сервис-центрах	предприятия	с	использованием	
только	сменных	частей	производства	Makita.

Заточка пильной цепи
Выполните заточку пильной цепи, если:
•	 При	пилении	влажной	древесины	образуются	

рыхлые	опилки;
•	 Цепь	с	трудом	входит	в	древесину	даже	при	

приложении	значительного	усилия	на	пилу;
•	 Края	распила	имеют	явные	повреждения;
•	 Пилу	при	пилении	тянет	влево	или	вправо.	(из-

за	неравномерной	заточки	пильной	цепи	или	
повреждения	только	с	одной	стороны)

Выполняйте	заточку	пильной	цепи	достаточно	часто,	
но	понемногу.	Для	заточки	пилы	при	проведении	
повседневного	ухода	обычно	достаточно	двух	или	
трех	проходов	напильником.	После	нескольких	
заточек	заточите	пильную	цепь	в	авторизованном	
сервисном	центре.
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Требования к заточке:

ОСТОРОЖНО: Слишком большое рассто-
яние между режущей кромкой и глубиномером 
повышает риск отбрасывания инструмента 
из-за отдачи.
►	Рис.27:     1.	Длина	режущего	элемента	

2.	Расстояние	между	режущей	кромкой	
и	глубиномером	3.	Минимальная	длина	
зубьев	(3	мм)

— Длина	всех	зубьев	должна	быть	одинаковой.	Зубья	
разной	длины	будут	затруднять	плавное	движение	
пильной	цепи	и	могут	привести	к	ее	разрыву.

—	 Если	длина	зубьев	пильной	цепи	3	мм	или	
меньше,	затачивать	цепь	запрещается.	Вместо	
этого	ее	необходимо	заменить.

—	 Толщина	опилок	определяется	расстоянием	
между	глубиномером	(круглый	выступ)	и	краем	
режущей	кромки.

—	 Наилучшие	результаты	достигаются	при	соблю-
дении	следующего	расстояния	между	режущей	
кромкой	и	глубиномером.
•	 Цепное	лезвие	80TXL	:	0,65	мм

►	Рис.28
—	 Угол	заточки	в	30°	должен	соблюдаться	на	всех	

зубьях.	Разница	в	углах	заточки	может	приве-
сти	к	резкому	и	неравномерному	движению	
цепи,	ускоренному	износу	и	к	разрыву	цепи.

—	 Необходимо	использовать	подходящий	круглый	
напильник,	чтобы	угол	заточки	был	направлен	
от	зубьев.
•	 Цепное	лезвие	80TXL	:	55°

Напильник и заточка напильником
—	 Для	заточки	цепей	пилы	используйте	специаль-

ный	круглый	напильник	(дополнительная	при-
надлежность).	Обычные	круглые	напильники	
не	подходят	для	заточки	цепей.

—	 Диаметр	круглого	напильника	для	каждой	пиль-
ной	цепи:
•	 Цепное	лезвие	80TXL	:	4,0	мм

—	 Напильник	должен	стачивать	зуб	только	при	
движении	вперед.	При	перемещении	напиль-
ника	назад	приподнимайте	его	над	зубьями.

—	 Сначала	наточите	самый	короткий	зуб.	Длина	
этого	зуба	будет	служить	ориентиром	для	
остальных	зубьев	пильной	цепи.

—	 Направляйте	напильник,	как	показано	на	
рисунке.

►	Рис.29:     1.	Напильник	2.	Пильная	цепь
—	 При	использовании	держателя	напильника	

(дополнительная	принадлежность)	направлять	
напильник	будет	значительно	легче.	Держатель	
напильника	имеет	метки	для	правильного	угла	
заточки	в	30°	(совместите	метки	параллельно	
с	пильной	цепью)	и	ограничивает	глубину	про-
никновения	(до	4/5	диаметра	напильника).

►	Рис.30:     1.	Держатель	напильника
—	 После	заточки	цепи	проверьте	высоту	глу-

биномера,	используя	для	этого	измеритель-
ный	инструмент	для	цепи	(дополнительная	
принадлежность).

►	Рис.31

—	 Удалите	любые,	даже	небольшие,	выступы	
материала	при	помощи	специального	плоского	
напильника	(дополнительная	принадлежность).

—	 Закруглите	еще	раз	переднюю	часть	
глубиномера.

Очистка пильной шины
В	пазе	пильной	шины	накапливаются	щепки	и	
опилки.	Это	может	привести	к	засорению	паза	
и	ухудшить	ток	масла.	Поэтому	при	заточке	или	
замене	пильной	цепи	необходимо	выполнять	
очистку	от	щепок	и	опилок.
►	Рис.32

Очистка крышки звездочки
Во	внутренней	части	крышки	звездочки	накаплива-
ются	щепки	и	опилки.	Поэтому	необходимо	снимать	
крышку	звездочки	и	отсоединять	пильную	цепь	от	
инструмента,	а	затем	выполнять	очистку	от	щепок	
и	опилок.
►	Рис.33

Очистка отверстия для подачи масла
Во	время	работы	мелкая	пыль	или	частицы	могут	
скапливаться	в	отверстии	для	подачи	масла.	Они	
могут	негативно	повлиять	на	подачу	масла	и	при-
вести	к	недостаточной	смазке	всей	пильной	цепи.	В	
случае	ухудшения	подачи	масла	к	цепи	в	верхней	
части	пильной	шины	очистите	отверстие	для	подачи	
масла	следующим	образом.
1.	 Снимите	крышку	звездочки	и	пильную	цепь	с	
инструмента.
2.	 Удалите	мелкую	пыль	или	частицы	плоской	
отверткой	или	аналогичным	инструментом.
►	Рис.34:     1.	Шлицевая	отвертка	2.	Отверстие	

нагнетания	масла

3.	 Вставьте	блок	аккумулятора	в	инструмент.	
Нажмите	на	триггерный	переключатель	для	вымы-
вания	пыли	и	мелких	частиц	через	отверстие	подачи	
масла.
4.	 Извлеките	блок	аккумулятора	из	инструмента.	
Установите	крышку	звездочки,	пильную	цепь	и	стер-
жень	направляющей	обратно	на	инструмент.

Замена звездочки

ВНИМАНИЕ: Изношенная звездочка при-
ведет к повреждению новой пильной цепи. Во 
избежание этого замените звездочку.

Перед	установкой	новой	пильной	цепи	проверьте	
состояние	звездочки.
►	Рис.35:     1.	Звездочка	2.	Подвергающиеся	износу	

участки
При	замене	звездочки	всегда	устанавливайте	новое	
блокирующее	кольцо.
►	Рис.36:     1.	Блокирующее	кольцо	2.	Звездочка

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что звездочка 
была установлена, как показано на рисунке.
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Хранение инструмента
1.	 Перед	хранением	почистите	пилу.	Сняв	крышку	
звездочки,	удалите	щепки	и	опилки.
2.	 После	очистки	инструмента	включите	его	на	
холостом	ходу,	чтобы	смазать	пильную	цепь	и	пиль-
ную	шину.
3.	 Закройте	пильную	шину	крышкой.
4.	 Опорожните	масляный	бак.

Указания по периодическому обслуживанию
Чтобы	обеспечить	продолжительный	срок	эксплуатации,	отсутствие	повреждений	и	правильную	работу	
защитных	устройств,	необходимо	регулярно	проводить	техническое	обслуживание.	Гарантийные	претензии	
принимаются	только	при	условии	надлежащего	и	регулярного	выполнения	этих	работ.	Невыполнение	обяза-
тельного	технического	обслуживания	может	стать	причиной	несчастных	случаев!	Пользователь	инструмента	
не	должен	выполнять	работы	по	техническому	обслуживанию,	которые	не	описаны	в	инструкции	по	эксплуа-
тации.	Все	подобные	работы	должны	выполняться	только	в	нашем	авторизованном	сервисном	центре.

Элемент, подлежащий про-
верке / Время эксплуатации

Перед нача-
лом работы

Ежедневно Еженедельно Каждые 3 
месяца

Ежегодно Перед 
хранением

Инструмент	в	
целом

Осмотр. - - - - -

Очистка. - - - - -

Проверьте	в	
авторизован-
ном	сервис-
ном	центре.

- - - -

Пильная	цепь Осмотр. - - - - -

При	необ-
ходимости	
заточите.

- - - - -

Пильная	
шина

Осмотр. - - - -

Снять	с	
инструмента.

- - - - -

Смазка	цепи Проверьте	
скорость	
подачи	
масла.

- - - - -

Триггерный	
переключа-
тель

Осмотр. - - - - -

Рычаг	раз-
блокировки

Осмотр. - - - - -

Крышка	
маслобака

Проверьте	
герметич-
ность.

- - - - -

Винты	и	гайки Осмотр. - - - - -
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Прежде	чем	обращаться	по	поводу	ремонта,	проведите	осмотр	самостоятельно.	Если	обнаружена	неисправ-
ность,	не	указанная	в	руководстве,	не	пытайтесь	разобрать	инструмент.	Обратитесь	в	один	из	авторизован-
ных	сервисных	центров	Makita,	в	которых	для	ремонта	всегда	используются	оригинальные	детали	Makita.

Неисправность Причина Действие

Инструмент	не	запускается. Не	вставлен	блок	аккумулятора. Установите	заряженный	блок	аккумулятора.

Неисправен	аккумулятор	(низкое	
напряжение).

Подзарядите	блок	аккумулятора.	Если	
подзарядка	не	помогает,	замените	блок	
аккумулятора.

После	непродолжительного	использова-
ния	двигатель	останавливается.

Низкий	уровень	заряда	аккумулятора. Подзарядите	блок	аккумулятора.	Если	
подзарядка	не	помогает,	замените	блок	
аккумулятора.

Нет	масла	на	цепи. Масляный	бак	пуст. Заполните	масляный	бак.

Загрязнен	направляющий	желоб	для	масла. Очистите	желоб.

Инструмент	не	достигает	максимальной	
частоты	вращения.

Неправильно	установлен	блок	
аккумулятора.

Вставьте	блок	аккумулятора,	как	опи-
сано	в	настоящем	руководстве.

Заряд	аккумулятора	падает. Зарядите	блок	аккумулятора.	Если	перезарядка	
не	помогает,	замените	блок	аккумулятора.

Привод	работает	неправильно. Обратитесь	в	авторизованный	сервис-
ный	центр	в	вашем	регионе	для	выпол-
нения	ремонта.

Сильная	вибрация:	 
Немедленно остановите инструмент!

Ослабьте	пильную	шину	или	пильную	
цепь.

Отрегулируйте	натяжение	пильной	
шины	и	пильной	цепи.

Неисправность	инструмента. Обратитесь	в	авторизованный	сервис-
ный	центр	в	вашем	регионе	для	выпол-
нения	ремонта.

Невозможно	установить	пильную	цепь. Неправильное	сочетание	пильной	цепи	
и	звездочки.

Используйте	правильную	комбинацию	
пильной	цепи	и	звездочки	(см.	раздел	
технических	характеристик).

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ВНИМАНИЕ: Данные принадлежности или 
приспособления рекомендуются для исполь-
зования с инструментом Makita, указанным в 
настоящем руководстве.	Использование	других	
принадлежностей	или	приспособлений	может	
привести	к	получению	травмы.	Используйте	при-
надлежность	или	приспособление	только	по	ука-
занному	назначению.

Если	вам	необходимо	содействие	в	получении	
дополнительной	информации	по	этим	принадлежно-
стям,	свяжитесь	с	вашим	сервис-центром	Makita.
•	 Пильная	цепь
•	 Пильная	шина
•	 Крышка	пильной	шины
•	 Напильник
•	 Сумка	для	инструмента
•	 Кобура
•	 Оригинальный	аккумулятор	и	зарядное	устрой-

ство	Makita

ПРИМЕЧАНИЕ:	Некоторые	элементы	списка	
могут	входить	в	комплект	инструмента	в	качестве	
стандартных	приспособлений.	Они	могут	отли-
чаться	в	зависимости	от	страны.



109



110



111



Makita Europe N.V.
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi 446-8502 Japan 885A43-982

EN, SV, NO, FI, DA, 
LV, LT, ET, RU
20230630
 


